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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the King James Bible (1611, Pure Cambridge Version) and Reina Valera (1909) and Ang Biblia (1905) in a parallel translation. And it holds a total of 23,137 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Spanish - Tagalog (kjb-rv1909-tgl) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of King James Bible and Reina Valera and Ang Biblia and its navigation makes this ebook unique. 


About The King James Bible

The King James Bible is often referred to as the King James Version (KJV). There are slightly different versions of the King James Bible and in this e-book we use the King James Pure Cambridge Version which we call KJB for short. The following information is an excerpt from Wikipedia:


King James Version - General History: The King James Version (KJV), also known as the Authorized Version (AV) or King James Bible (KJB), is an English translation of the Christian Bible for the Church of England begun in 1604 and completed in 1611. In 1612, the first King James Version using Roman Type was issued. This quarto version is only second to the 1611 folio KJV. First printed by the King's Printer Robert Barker, this was the third translation into English to be approved by the English Church authorities. The first was the Great Bible commissioned in the reign of King Henry VIII (1535), and the second was the Bishops' Bible of 1568. In January 1604, James I convened the Hampton Court Conference where a new English version was conceived in response to the perceived problems of the earlier translations as detected by the Puritans, a faction within the Church of England. 


James gave the translators instructions intended to guarantee that the new version would conform to the ecclesiology and reflect the episcopal structure of the Church of England and its belief in an ordained clergy. The translation was done by 47 scholars, all of whom were members of the Church of England. In common with most other translations of the period, the New Testament was translated from Greek, the Old Testament was translated from Hebrew and Aramaic text, while the Apocrypha was translated from the Greek and Latin. In the Book of Common Prayer (1662), the text of the Authorized Version replaced the text of the Great Bible – for Epistle and Gospel readings (but not for the Psalter which has retained substantially Coverdale's Great Bible version) and as such was authorized by Act of Parliament. By the first half of the 18th century, the Authorized Version had become effectively unchallenged as the English translation used in Anglican and Protestant churches, other than for the Psalms and some short passages in the Book of Common Prayer of the Church of England. Over the course of the 18th century, the Authorized Version supplanted the Latin Vulgate as the standard version of scripture for English-speaking scholars. With the development of stereotype printing at the beginning of the 19th century, this version of the Bible became the most widely printed book in history, almost all such printings presenting the standard text of 1769 extensively re-edited by Benjamin Blayney at Oxford; and nearly always omitting the books of the Apocrypha. Today the unqualified title 'King James Bible' commonly identifies this Oxford standard text.


For more information on the Pure Cambridge version of The King James Bible please go to Bible protector.


Reina-Valera 1909

El siguiente es un extracto de Wikipedia:


La Reina-Valera, también llamada Biblia de Casiodoro de Reina o Biblia del Oso, es una de las primeras traducciones de la Biblia al castellano. La obra fue hecha a partir de la traducción de los textos originales en hebreo y griego y fue publicada en Basilea, Suiza, el 28 de septiembre de 1569. Su traductor fue Casiodoro de Reina, religioso español convertido al protestantismo. Recibe el sobrenombre de Reina-Valera por haber hecho Cipriano de Valera la primera revisión de ella en 1602.La Reina-Valera tuvo amplia difusión durante la Reforma protestante del siglo XVI. Hoy en día, la Reina-Valera (con varias revisiones a través de los años) es una de las biblias en español más usadas por gran parte de las iglesias cristianas derivadas de la Reforma protestante (incluyendo las iglesias evangélicas), así como por otros grupos de fe cristiana, como la Iglesia Adventista del Séptimo Día, La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, la Iglesia Ministerial, los Gedeones Internacionales y otros cristianos no denominacionales.


Ang Biblia 1905

Portions of the Sacred Scriptures were first translated by the Spanish friars into the Philippine languages in the catechisms they published, and the prayer materials they produced. A fine example would be the "Pater Noster" in Tagalog Baybayin Script in the first book published (by xylography) in the Philippines, the Doctrina Cristiana (1593).Protestants published 'Ang Biblia' in 1905 in Tagalog, according to the Protestant canon. Translators based their work on a Spanish version.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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Matthew 1 :1


kjb The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


rev LIBRO de la generación de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham.


tag Ang aklat ng lahi ni Jesucristo, na anak ni David, na anak ni Abraham.




Matthew 1 :2


kjb Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 


rev Abraham engendró á Isaac: é Isaac engendró á Jacob: y Jacob engendró á Judas y á sus hermanos:


tag Naging anak ni Abraham si Isaac; at naging anak ni Isaac si Jacob; at naging anak ni Jacob si Juda at ang kaniyang mga kapatid;




Matthew 1 :3


kjb And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram; 


rev Y Judas engendró de Thamar á Phares y á Zara: y Phares engendró á Esrom: y Esrom engendró á Aram:


tag At naging anak ni Juda kay Tamar si Fares at si Zara; at naging anak ni Fares si Esrom; at naging anak ni Esrom si Aram;




Matthew 1 :4


kjb And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 


rev Y Aram engendró á Aminadab: y Aminadab engendró á Naassón: y Naassón engendró á Salmón:


tag At naging anak ni Aram si Aminadab; at naging anak ni Aminadab si Naason; at naging anak ni Naason si Salmon;




Matthew 1 :5


kjb And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 


rev Y Salmón engendró de Rachâb á Booz, y Booz engendró de Ruth á Obed y Obed engendró á Jessé:


tag At naging anak ni Salmon kay Rahab si Booz; at naging anak ni Booz kay Rut si Obed; at naging anak ni Obed si Jesse.




Matthew 1 :6


kjb And Jesse begat David the king; and David the king begat Solomon of her [that had been the wife] of Urias; 


rev Y Jessé engendró al rey David: y el rey David engendró á Salomón de la que fué mujer de Urías:


tag At naging anak ni Jesse ang haring si David; at naging anak ni David si Salomon, doon sa naging asawa ni Urias;




Matthew 1 :7


kjb And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa; 


rev Y Salomón engendró á Roboam: y Roboam engendró á Abía: y Abía engendró á Asa:


tag At naging anak ni Salomon si Reboam; at naging anak ni Reboam si Abias; at naging anak ni Abias si Asa;




Matthew 1 :8


kjb And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 


rev Y Asa engendró á Josaphat: y Josaphat engendró á Joram: y Joram engendró á Ozías:


tag At naging anak ni Asa si Josafat; at naging anak ni Josafat si Joram; at naging anak ni Joram si Ozias;




Matthew 1 :9


kjb And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 


rev Y Ozías engendró á Joatam: y Joatam engendró á Achâz: y Achâz engendró á Ezechîas:


tag At naging anak ni Ozias si Joatam; at naging anak ni Joatam si Acaz; at naging anak ni Acaz si Ezequias;




Matthew 1 :10


kjb And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat Josias; 


rev Y Ezechîas engendró á Manasés: y Manasés engendró á Amón: y Amón engendró á Josías:


tag At naging anak ni Ezequias si Manases; at naging anak ni Manases si Amon; at naging anak ni Amon si Josias;




Matthew 1 :11


kjb And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they were carried away to Babylon: 


rev Y Josías engendró á Jechônías y á sus hermanos, en la transmigración de Babilonia.


tag At naging anak ni Josias si Jeconias at ang kaniyang mga kapatid, nang panahon ng pagkadalang-bihag sa Babilonia.




Matthew 1 :12


kjb And after they were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 


rev Y después de la transmigración de Babilonia, Jechônías engendró á Salathiel: y Salathiel engendró á Zorobabel:


tag At pagkatapos nang pagkadalangbihag sa Babilonia, ay naging anak ni Jeconias si Salatiel; at naging anak ni Salatiel si Zorobabel;




Matthew 1 :13


kjb And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 


rev Y Zorobabel engendró á Abiud: y Abiud engendró á Eliachîm: y Eliachîm engendró á Azor:


tag At naging anak ni Zorobabel si Abiud; at naging anak ni Abiud si Eliaquim; at naging anak ni Eliaquim si Azor;




Matthew 1 :14


kjb And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 


rev Y Azor engendró á Sadoc: y Sadoc engendró á Achîm: y Achîm engendró á Eliud:


tag At naging anak ni Azor si Sadoc; at naging anak ni Sadoc si Aquim; at naging anak ni Aquim si Eliud;




Matthew 1 :15


kjb And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 


rev Y Eliud engendró á Eleazar: y Eleazar engendró á Mathán: y Mathán engendró á Jacob:


tag At naging anak ni Eliud si Eleazar; at naging anak ni Eleazar si Matan; at naging anak ni Matan si Jacob;




Matthew 1 :16


kjb And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 


rev Y Jacob engendró á José, marido de María, de la cual nació Jesús, el cual es llamado el Cristo.


tag At naging anak ni Jacob si Jose asawa ni Maria, na siyang nanganak kay Jesus, na siyang tinatawag na Cristo.




Matthew 1 :17


kjb So all the generations from Abraham to David [are] fourteen generations; and from David until the carrying away into Babylon [are] fourteen generations; and from the carrying away into Babylon unto Christ [are] fourteen generations. 


rev De manera que todas las generaciones desde Abraham hasta David son catorce generaciones: y desde David hasta la transmigración de Babilonia, catorce generaciones: y desde la transmigración de Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones.


tag Sa makatuwid ang lahat ng mga salit-saling lahi buhat kay Abraham hanggang kay David ay labingapat na salit-saling lahi; at buhat kay David hanggang sa pagdalang-bihag sa Babilonia ay labingapat na sali't-saling lahi; at buhat sa pagkadalang-bihag sa Babilonia hanggang kay Cristo ay labingapat na sali't-saling lahi.




Matthew 1 :18


kjb Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. 


rev Y el nacimiento de Jesucristo fué así: Que siendo María su madre desposada con José, antes que se juntasen, se halló haber concebido del Espíritu Santo.


tag Ang pagkapanganak nga kay Jesucristo ay ganito: Nang si Maria na kaniyang ina ay magaasawa kay Jose, bago sila magsama ay nasumpungang siya'y nagdadalang-tao sa pamamagitan ng Espiritu Santo.




Matthew 1 :19


kjb Then Joseph her husband, being a just [man], and not willing to make her a publick example, was minded to put her away privily. 


rev Y José su marido, como era justo, y no quisiese infamarla, quiso dejarla secretamente.


tag At si Jose na kaniyang asawa, palibhasa'y lalaking matuwid, at ayaw na ihayag sa madla ang kaniyang kapurihan, ay nagpasiyang hiwalayan siya ng lihim.




Matthew 1 :20


kjb But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is of the Holy Ghost. 


rev Y pensando él en esto, he aquí el ángel del Señor le aparece en sueños, diciendo: José, hijo de David, no temas de recibir á María tu mujer, porque lo que en ella es engendrado, del Espíritu Santo es.


tag Datapuwa't samantalang pinagiisip niya ito, narito, ang isang anghel ng Panginoon ay napakita sa kaniya sa panaginip, na nagsasabi: Jose, anak ni David, huwag kang mangamba sa pagtanggap kay Maria na iyong asawa: sapagka't ang kaniyang dinadalang-tao ay sa Espiritu Santo.




Matthew 1 :21


kjb And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall save his people from their sins. 


rev Y parirá un hijo, y llamarás su nombre JESUS, porque él salvará á su pueblo de sus pecados.


tag At siya'y manganganak ng isang lalake; at ang pangalang itatawag mo sa kaniya'y JESUS; sapagka't ililigtas niya ang kaniyang bayan sa kanilang mga kasalanan.




Matthew 1 :22


kjb Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, 


rev Todo esto aconteció para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta que dijo:


tag At nangyari nga ang lahat ng ito, upang maganap ang sinalita ng Panginoon sa pamamagitan ng propeta, na nagsasabi,




Matthew 1 :23


kjb Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shall call his name Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 


rev He aquí la virgen concebirá y parirá un hijo, Y llamarás su nombre Emmanuel, que declarado, es: Con nosotros Dios.


tag Narito, ang dalaga'y magdadalang-tao at manganganak ng isang lalake, At ang pangalang itatawag nila sa kaniya ay Emmanuel; na kung liliwanagin, ay sumasa atin ang Dios.




Matthew 1 :24


kjb Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden him, and took unto him his wife: 


rev Y despertando José del sueño, hizo como el ángel del Señor le había mandado, y recibió á su mujer.


tag At nagbangon si Jose sa kaniyang pagkakatulog, at ginawa niya ang ayon sa ipinagutos sa kaniya ng anghel ng Panginoon, at tinanggap ang kaniyang asawa;




Matthew 1 :25


kjb And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his name JESUS. 


rev Y no la conoció hasta que parió á su hijo primogénito: y llamó su nombre JESUS.


tag At hindi nakilala siya hanggang sa maipanganak ang isang lalake: at tinawag niya ang kaniyang pangalang JESUS.
Matthew 2
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Matthew 2 :1


kjb Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, behold, there came wise men from the east to Jerusalem, 


rev Y COMO fué nacido Jesús en Bethlehem de Judea en días del rey Herodes, he aquí unos magos vinieron del oriente á Jerusalem,


tag Nang ipanganak nga si Jesus sa Bet-lehem ng Judea sa mga kaarawan ng haring si Herodes, narito, ang mga Pantas na lalake ay nagsidating sa Jerusalem mula sa silanganan, na nagsisipagsabi,




Matthew 2 :2


kjb Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we have seen his star in the east, and are come to worship him. 


rev Diciendo: ¿Dónde está el Rey de los Judíos, que ha nacido? porque su estrella hemos visto en el oriente, y venimos á adorarle.


tag Saan naroon ang ipinanganak na hari ng mga Judio? sapagka't aming nakita ang kaniyang bituin sa silanganan, at naparito kami upang siya'y sambahin.




Matthew 2 :3


kjb When Herod the king had heard [these things], he was troubled, and all Jerusalem with him. 


rev Y oyendo esto el rey Herodes, se turbó, y toda Jerusalem con él.


tag Nang marinig ito ng haring si Herodes, ay nagulumihanan siya, at pati ng buong Jerusalem.




Matthew 2 :4


kjb And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, he demanded of them where Christ should be born. 


rev Y convocados todos los príncipes de los sacerdotes, y los escribas del pueblo, les preguntó dónde había de nacer el Cristo.


tag At pagkatipon sa lahat ng mga pangulong saserdote at mga eskriba ng bayan, ay siniyasat niya sa kanila kung saan kaya ipanganganak ang Cristo.




Matthew 2 :5


kjb And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 


rev Y ellos le dijeron: En Bethlehem de Judea; porque así está escrito por el profeta:


tag At sinabi nila sa kaniya, sa Bet-lehem ng Judea: sapagka't ganito ang pagkasulat ng propeta,




Matthew 2 :6


kjb And thou Bethlehem, [in] the land of Juda, art not the least among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel. 


rev Y tú, Bethlehem, de tierra de Judá, No eres muy pequeña entre los príncipes de Judá; Porque de ti saldrá un guiador, Que apacentará á mi pueblo Israel.


tag At ikaw Bet-lehem, na lupa ng Juda, Sa anomang paraan ay hindi ikaw ang pinakamaliit sa mga pangulong bayan ng Juda: Sapagka't mula sa iyo'y lalabas ang isang gobernador, Na siyang magiging pastor ng aking bayang Israel.




Matthew 2 :7


kjb Then Herod, when he had privily called the wise men, inquired of them diligently what time the star appeared. 


rev Entonces Herodes, llamando en secreto á los magos, entendió de ellos diligentemente el tiempo del aparecimiento de la estrella;


tag Nang magkagayo'y tinawag ni Herodes ng lihim ang mga Pantas na lalake, at kaniyang siniyasat ng buong ingat sa kanila ang panahong isinilang ng bituin.




Matthew 2 :8


kjb And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young child; and when ye have found [him], bring me word again, that I may come and worship him also. 


rev Y enviándolos á Bethlehem, dijo: Andad allá, y preguntad con diligencia por el niño; y después que le hallareis, hacédmelo saber, para que yo también vaya y le adore.


tag At pinayaon niya sila sa Bet-lehem, at sinabi, Kayo'y magsiparoon at ipagtanong ng buong ingat ang tungkol sa sanggol; at pagkasumpong ninyo sa kaniya, ay ipagbigay-alam ninyo sa akin, upang ako nama'y makaparoon at siya'y aking sambahin.




Matthew 2 :9


kjb When they had heard the king, they departed; and, lo, the star, which they saw in the east, went before them, till it came and stood over where the young child was. 


rev Y ellos, habiendo oído al rey, se fueron: y he aquí la estrella que habían visto en el oriente, iba delante de ellos, hasta que llegando, se puso sobre donde estaba el niño.


tag At sila, pagkarinig sa hari ay nagsiyaon ng kanilang lakad; at narito, ang bituing kanilang nakita sa silanganan, ay nanguna sa kanila hanggang sa sumapit at tumigil sa tapat ng kinaroroonan ng sanggol.




Matthew 2 :10


kjb When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. 


rev Y vista la estrella, se regocijaron con muy grande gozo.


tag At nang makita nila ang bituin, ay nangagalak sila ng di kawasang galak.




Matthew 2 :11


kjb And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, they presented unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 


rev Y entrando en la casa, vieron al niño con su madre María, y postrándose, le adoraron; y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones, oro, é incienso y mirra.


tag At nagsipasok sila sa bahay, at nangakita nila ang sanggol na kasama ng kaniyang inang si Maria; at nangagpatirapa sila at nangagsisamba sa kaniya; at pagkabukas nila ng kanilang mga kayamanan ay inihandog nila sa kaniya ang mga alay, na ginto at kamangyan at mira.




Matthew 2 :12


kjb And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they departed into their own country another way. 


rev Y siendo avisados por revelación en sueños que no volviesen á Herodes, se volvieron á su tierra por otro camino.


tag At palibhasa'y pinagsabihan sila ng Dios sa panaginip na huwag silang mangagbalik kay Herodes, ay nangagsiuwi sila sa kanilang sariling lupain sa ibang daan.




Matthew 2 :13


kjb And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there until I bring thee word: for Herod will seek the young child to destroy him. 


rev Y partidos ellos, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños á José, diciendo: Levántate, y toma al niño y á su madre, y huye á Egipto, y estáte allá hasta que yo te lo diga; porque ha de acontecer, que Herodes buscará al niño para matarlo.


tag Nang mangakaalis nga sila, narito, ang isang anghel ng Panginoon ay napakita kay Jose sa panaginip, na nagsasabi, Magbangon ka at dalhin mo ang sanggol at ang kaniyang ina, at tumakas ka hanggang sa Egipto, at dumoon ka hanggang sa sabihin ko sa iyo: sapagka't hahanapin ni Herodes ang sanggol upang siya'y puksain.




Matthew 2 :14


kjb When he arose, he took the young child and his mother by night, and departed into Egypt: 


rev Y él despertando, tomó al niño y á su madre de noche, y se fué á Egipto;


tag At siya'y nagbangon at dinala ang sanggol at ang ina nito sa kinagabihan, at napasa Egipto;




Matthew 2 :15


kjb And was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son. 


rev Y estuvo allá hasta la muerte de Herodes: para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta que dijo: De Egipto llamé á mi Hijo.


tag At dumoon hanggang sa pagkamatay ni Herodes: upang maganap ang sinabi ng Panginoon sa pamamagitan ng propeta, na nagsasabi, Mula sa Egipto ay tinawag ko ang aking anak.




Matthew 2 :16


kjb Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was exceeding wroth, and sent forth, and slew all the children that were in Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old and under, according to the time which he had diligently inquired of the wise men. 


rev Herodes entonces, como se vió burlado de los magos, se enojó mucho, y envió, y mató á todos los niños que había en Bethlehem y en todos sus términos, de edad de dos años abajo, conforme al tiempo que había entendido de los magos.


tag Nang magkagayon, nang mapansin ni Herodes na siya'y pinaglaruan ng mga Pantas na lalake, ay nagalit na mainam, at nagutos, at ipinapatay ang lahat ng mga sanggol na lalake na nangasa Bet-lehem, at sa buong palibotlibot noon, mula sa gulang na dalawang taon hanggang sa pababa, alinsunod sa panahon ng kaniyang maingat na pagkasiyasat sa mga Pantas na lalake.




Matthew 2 :17


kjb Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying, 


rev Entonces fué cumplido lo que se había dicho por el profeta Jeremías, que dijo:


tag Nang magkagayo'y naganap ang sinalita sa pamamagitan ng propeta Jeremias, na nagsasabi,




Matthew 2 :18


kjb In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel weeping [for] her children, and would not be comforted, because they are not. 


rev Voz fué oída en Ramá, Grande lamentación, lloro y gemido: Rachêl que llora sus hijos, Y no quiso ser consolada, porque perecieron.


tag Isang tinig ay narinig sa Rama, Pananangis at kalagimlagim na iyak, Tinatangisan ni Raquel ang kaniyang mga anak; At ayaw na siyang maaliw, sapagka't sila'y wala na.




Matthew 2 :19


kjb But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 


rev Mas muerto Herodes, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños á José en Egipto,


tag Nguni't pagkamatay ni Herodes, narito, ang isang anghel ng Panginoon ay napakita sa panaginip kay Jose sa Egipto, na nagsasabi,




Matthew 2 :20


kjb Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: for they are dead which sought the young child's life. 


rev Diciendo: Levántate, y toma al niño y á su madre, y vete á tierra de Israel; que muertos son los que procuraban la muerte del niño.


tag Magbangon ka at dalhin mo ang sanggol at ang kaniyang ina, at pumatungo ka sa lupain ng Israel: sapagka't nangamatay na ang nangagmimithi sa buhay ng sanggol.




Matthew 2 :21


kjb And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


rev Entonces él se levantó, y tomó al niño y á su madre, y se vino á tierra de Israel.


tag At nagbangon siya at dinala ang sanggol at ang kaniyang ina, at pumatungo sa lupa ng Israel.




Matthew 2 :22


kjb But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father Herod, he was afraid to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he turned aside into the parts of Galilee: 


rev Y oyendo que Archelao reinaba en Judea en lugar de Herodes su padre, temió ir allá: mas amonestado por revelación en sueños, se fué á las partes de Galilea.


tag Datapuwa't nang mabalitaan niya na si Arquelao ang naghahari sa Judea na kahalili ng kaniyang amang si Herodes, ay natakot siyang pumatungo roon; at palibhasa'y pinagsabihan ng Dios sa panaginip, ay napatungo siya sa mga sakop ng Galilea,




Matthew 2 :23


kjb And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled which was spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene. 


rev Y vino, y habitó en la ciudad que se llama Nazaret: para que se cumpliese lo que fué dicho por los profetas, que había de ser llamado Nazareno.


tag At siya'y dumating at tumahan sa isang bayang tinatawag na Nazaret; upang maganap ang mga sinalita ng mga propeta, na siya'y tatawaging Nazareno.
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Matthew 3 :1


kjb In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea, 


rev Y EN aquellos días vino Juan el Bautista predicando en el desierto de Judea,


tag At nang mga araw na yaon ay dumating si Juan Bautista, na nangangaral sa ilang ng Judea, na nagsasabi,




Matthew 3 :2


kjb And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand. 


rev Y diciendo: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado.


tag Mangagsisi kayo; sapagka't malapit na ang kaharian ng langit.




Matthew 3 :3


kjb For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight. 


rev Porque éste es aquel del cual fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: Voz de uno que clama en el desierto: Aparejad el camino del Señor, Enderezad sus veredas.


tag Sapagka't ito yaong sinalita sa pamamagitan ng propeta Isaias, na nagsasabi, Ang tinig ng isang sumisigaw sa ilang, Ihanda ninyo ang daan ng Panginoon, Tuwirin ninyo ang kaniyang mga landas.




Matthew 3 :4


kjb And the same John had his raiment of camel's hair, and a leathern girdle about his loins; and his meat was locusts and wild honey. 


rev Y tenía Juan su vestido de pelos de camellos, y una cinta de cuero alrededor de sus lomos; y su comida era langostas y miel silvestre.


tag Si Juan nga ay nananamit ng balahibo ng kamelyo, at may isang pamigkis na katad sa palibot ng kaniyang baywang; at ang kaniyang pagkain ay mga balang at pulot-pukyutan.




Matthew 3 :5


kjb Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the region round about Jordan, 


rev Entonces salía á él Jerusalem, y toda Judea, y toda la provincia de alrededor del Jordán;


tag Nang magkagayo'y nilabas siya ng Jerusalem, at ng buong Judea, at ng buong lupain sa palibotlibot ng Jordan;




Matthew 3 :6


kjb And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 


rev Y eran bautizados de él en el Jordán, confesando sus pecados.


tag At sila'y kaniyang binabautismuhan sa ilog ng Jordan, na ipinahahayag nila ang kanilang mga kasalanan.




Matthew 3 :7


kjb But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to his baptism, he said unto them, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come? 


rev Y viendo él muchos de los Fariseos y de los Saduceos, que venían á su bautismo, decíales: Generación de víboras, ¿quién os ha enseñado á huir de la ira que vendrá?


tag Datapuwa't nang makita niyang marami sa mga Fariseo at Saduceo na nagsisiparoon sa kaniyang pagbabautismo, ay sinabi niya sa kanila, Kayong lahi ng mga ulupong, sino ang sa inyo'y nagpaunawa upang magsitakas sa galit na darating?




Matthew 3 :8


kjb Bring forth therefore fruits meet for repentance: 


rev Haced pues frutos dignos de arrepentimiento,


tag Kayo nga'y mangagbunga ng karapatdapat sa pagsisisi:




Matthew 3 :9


kjb And think not to say within yourselves, We have Abraham to [our] father: for I say unto you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham. 


rev Y no penséis decir dentro de vosotros: á Abraham tenemos por padre: porque yo os digo, que puede Dios despertar hijos á Abraham aun de estas piedras.


tag At huwag kayong mangagisip na mangagsabi sa inyong sarili, Si Abraham ang aming ama; sapagka't sinasabi ko sa inyo, na mangyayaring makapagpalitaw ang Dios ng mga anak ni Abraham sa mga batong ito.




Matthew 3 :10


kjb And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore every tree which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


rev Ahora, ya también la segur está puesta á la raíz de los árboles; y todo árbol que no hace buen fruto, es cortado y echado en el fuego.


tag At ngayon pa'y nakalagay na ang palakol sa ugat ng mga punong kahoy: ang bawa't punong kahoy nga na hindi nagbubungang mabuti ay pinuputol at inihahagis sa apoy.




Matthew 3 :11


kjb I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy Ghost, and [with] fire: 


rev Yo á la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene tras mí, más poderoso es que yo; los zapatos del cual yo no soy digno de llevar; él os bautizará en Espíritu Santo y en fuego


tag Sa katotohanan ay binabautismuhan ko kayo sa tubig sa pagsisisi: datapuwa't ang dumarating sa hulihan ko ay lalong makapangyarihan kay sa akin, na hindi ako karapatdapat magdala ng kaniyang pangyapak: siya ang sa inyo'y magbabautismo sa Espiritu Santo at apoy:




Matthew 3 :12


kjb Whose fan [is] in his hand, and he will throughly purge his floor, and gather his wheat into the garner; but he will burn up the chaff with unquenchable fire. 


rev Su aventador en su mano está, y aventará su era: y allegará su trigo en el alfolí, y quemará la paja en fuego que nunca se apagará.


tag Nasa kaniyang kamay ang kaniyang kalaykay, at lilinisin niyang lubos ang kaniyang giikan; at titipunin niya ang kaniyang trigo sa bangan, datapuwa't ang dayami ay susunugin sa apoy na hindi mapapatay.




Matthew 3 :13


kjb Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be baptized of him. 


rev Entonces Jesús vino de Galilea á Juan al Jordán, para ser bautizado de él.


tag Nang magkagayo'y naparoon si Jesus mula sa Galilea at lumapit kay Juan sa ilog ng Jordan, upang siya'y bautismuhan niya.




Matthew 3 :14


kjb But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, and comest thou to me? 


rev Mas Juan lo resistía mucho, diciendo: Yo he menester ser bautizado de ti, ¿y tú vienes á mí?


tag Datapuwa't ibig siyang sansalain ni Juan, na nagsasabi, Kinakailangan ko na ako'y iyong bautismuhan, at ikaw ang naparirito sa akin?




Matthew 3 :15


kjb And Jesus answering said unto him, Suffer [it to be so] now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him. 


rev Empero respondiendo Jesús le dijo: Deja ahora; porque así nos conviene cumplir toda justicia. Entonces le dejó.


tag Nguni't pagsagot ni Jesus ay sinabi sa kaniya, Payagan mo ngayon: sapagka't ganyan ang nararapat sa atin, ang pagganap ng buong katuwiran. Nang magkagayo'y pinayagan niya siya.




Matthew 3 :16


kjb And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and lighting upon him: 


rev Y Jesús, después que fué bautizado, subió luego del agua; y he aquí los cielos le fueron abiertos, y vió al Espíritu de Dios que descendía como paloma, y venía sobre él.


tag At nang mabautismuhan si Jesus, pagdaka'y umahon sa tubig: at narito, nangabuksan sa kaniya ang mga langit, at nakita niya ang Espiritu ng Dios na bumababang tulad sa isang kalapati, at lumalapag sa kaniya;




Matthew 3 :17


kjb And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in whom I am well pleased. 


rev Y he aquí una voz de los cielos que decía: Este es mi Hijo amado, en el cual tengo contentamiento.


tag At narito, ang isang tinig na mula sa mga langit, na nagsasabi, Ito ang sinisinta kong Anak, na siya kong lubos na kinalulugdan.
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Matthew 4 :1


kjb Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil. 


rev ENTONCES Jesús fué llevado del Espíritu al desierto, para ser tentado del diablo.


tag Nang magkagayo'y inihatid ng Espiritu Santo si Jesus sa ilang upang siya'y tuksuhin ng diablo.




Matthew 4 :2


kjb And when he had fasted forty days and forty nights, he was afterward an hungred. 


rev Y habiendo ayunado cuarenta días y cuarenta noches, después tuvo hambre.


tag At nang siya'y makapagayunong apat na pung araw at apat na pung gabi, sa wakas ay nagutom siya.




Matthew 4 :3


kjb And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God, command that these stones be made bread. 


rev Y llegándose á él el tentador, dijo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se hagan pan.


tag At ang manunukso ay dumating at nagsabi sa kaniya, Kung ikaw ang Anak ng Dios, ay ipagutos mo na ang mga batong ito ay maging mga tinapay.




Matthew 4 :4


kjb But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God. 


rev Mas él respondiendo, dijo: Escrito está: No con solo el pan vivirá el hombre, mas con toda palabra que sale de la boca de Dios.


tag Datapuwa't siya'y sumagot, at sinabi, Nasusulat, Hindi sa tinapay lamang mabubuhay ang tao, kundi sa bawa't salitang lumalabas sa bibig ng Dios.




Matthew 4 :5


kjb Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a pinnacle of the temple, 


rev Entonces el diablo le pasa á la santa ciudad, y le pone sobre las almenas del templo,


tag Nang magkagayo'y dinala siya ng diablo sa bayang banal; at inilagay siya sa taluktok ng templo,




Matthew 4 :6


kjb And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: for it is written, He shall give his angels charge concerning thee: and in [their] hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone. 


rev Y le dice: Si eres Hijo de Dios, échate abajo; que escrito está: A sus ángeles mandará por ti, Y te alzarán en las manos, Para que nunca tropieces con tu pie en piedra.


tag At sa kaniya'y sinabi, Kung ikaw ang Anak ng Dios, ay magpatihulog ka: sapagka't nasusulat, Siya'y magbibilin sa kaniyang mga anghel tungkol sa iyo: at, Aalalayan ka ng kanilang mga kamay, Baka matisod ka ng iyong paa sa isang bato.




Matthew 4 :7


kjb Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 


rev Jesús le dijo: Escrito está además: No tentarás al Señor tu Dios.


tag Sinabi sa kaniya ni Jesus, Nasusulat din naman, Huwag mong tutuksuhin ang Panginoon mong Dios.




Matthew 4 :8


kjb Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and sheweth him all the kingdoms of the world, and the glory of them; 


rev Otra vez le pasa el diablo á un monte muy alto, y le muestra todos los reinos del mundo, y su gloria,


tag Muling dinala siya ng diablo sa isang bundok na lubhang mataas, at ipinamalas sa kaniya ang lahat ng mga kaharian sa sanglibutan, at ang kaluwalhatian nila;




Matthew 4 :9


kjb And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall down and worship me. 


rev Y dícele: Todo esto te daré, si postrado me adorares.


tag At sinabi niya sa kaniya, Lahat ng mga bagay na ito ay ibibigay ko sa iyo, kung ikaw ay magpapatirapa at sasambahin mo ako.




Matthew 4 :10


kjb Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 


rev Entonces Jesús le dice: Vete, Satanás, que escrito está: Al Señor tu Dios adorarás y á él solo servirás.


tag Nang magkagayo'y sinabi sa kaniya ni Jesus, Humayo ka, Satanas: sapagka't nasusulat, Sa Panginoon mong Dios sasamba ka, at siya lamang ang iyong paglilingkuran.




Matthew 4 :11


kjb Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and ministered unto him. 


rev El diablo entonces le dejó: y he aquí los ángeles llegaron y le servían.


tag Nang magkagayo'y iniwan siya ng diablo; at narito, nagsidating ang mga anghel at siya'y pinaglingkuran.




Matthew 4 :12


kjb Now when Jesus had heard that John was cast into prison, he departed into Galilee; 


rev Mas oyendo Jesús que Juan era preso, se volvió á Galilea;


tag Nang marinig nga niya na si Juan ay dinakip, ay umuwi siya sa Galilea;




Matthew 4 :13


kjb And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, which is upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim: 


rev Y dejando á Nazaret, vino y habitó en Capernaum, ciudad marítima, en los confines de Zabulón y de Nephtalim:


tag At pagkaiwan sa Nazaret, ay naparoon siya at tumahan sa Capernaum, na nasa tabi ng dagat, sa mga hangganan ng Zabulon at Neftali:




Matthew 4 :14


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo:


tag Upang maganap ang sinalita sa pamamagitan ng propeta Isaias na nagsasabi,




Matthew 4 :15


kjb The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, [by] the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles; 


rev La tierra de Zabulón, y la tierra de Nephtalim, Camino de la mar, de la otra parte del Jordán, Galilea de los Gentiles;


tag Ang lupa ni Zabulon at ang lupa ni Neftali, Sa gawing dagat, sa dako pa roon ng Jordan, Galilea ng mga Gentil,




Matthew 4 :16


kjb The people which sat in darkness saw great light; and to them which sat in the region and shadow of death light is sprung up. 


rev El pueblo asentado en tinieblas, Vió gran luz; Y á los sentados en región y sombra de muerte, Luz les esclareció.


tag Ang bayang nalulugmok sa kadiliman, ay Nakakita ng dakilang ilaw, At sa nangalulugmok sa pook at lilim ng kamatayan, ay Lumiwanag sa kanila ang ilaw.




Matthew 4 :17


kjb From that time Jesus began to preach, and to say, Repent: for the kingdom of heaven is at hand. 


rev Desde entonces comenzó Jesús á predicar, y á decir: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado.


tag Mula noon ay nagpasimulang mangaral si Jesus, at magsabi, Mangagsisi kayo; sapagka't malapit na ang kaharian ng langit.




Matthew 4 :18


kjb And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea: for they were fishers. 


rev Y andando Jesús junto á la mar de Galilea, vió á dos hermanos, Simón, que es llamado Pedro, y Andrés su hermano, que echaban la red en la mar; porque eran pescadores.


tag At sa paglalakad niya sa tabi ng dagat ng Galilea; ay nakita niya ang dalawang magkapatid, si Simon na tinatawag na Pedro, at si Andres na kaniyang kapatid, na inihuhulog ang isang lambat sa dagat; sapagka't sila'y mga mamamalakaya.




Matthew 4 :19


kjb And he saith unto them, Follow me, and I will make you fishers of men. 


rev Y díceles: Venid en pos de mí, y os haré pescadores de hombres.


tag At sinabi niya sa kanila, Magsisunod kayo sa hulihan ko, at gagawin ko kayong mga mamamalakaya ng mga tao.




Matthew 4 :20


kjb And they straightway left [their] nets, and followed him. 


rev Ellos entonces, dejando luego las redes, le siguieron.


tag At pagdaka'y iniwan nila ang mga lambat, at nagsisunod sa kaniya.




Matthew 4 :21


kjb And going on from thence, he saw other two brethren, James [the son] of Zebedee, and John his brother, in a ship with Zebedee their father, mending their nets; and he called them. 


rev Y pasando de allí vió otros dos hermanos, Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano, en el barco con Zebedeo, su padre, que remendaban sus redes; y los llamó.


tag At paglakad sa dako roon ay nakita niya ang dalawa pang magkapatid, si Santiago na anak ni Zebedeo, at ang kaniyang kapatid na si Juan, sa daong na kasama si Zebedeo na kanilang ama, na nagsisipaghayuma ng kanilang mga lambat; at sila'y kaniyang tinawag.




Matthew 4 :22


kjb And they immediately left the ship and their father, and followed him. 


rev Y ellos, dejando luego el barco y á su padre, le siguieron.


tag At pagdaka'y iniwan nila ang daong at ang kanilang ama, at nagsisunod sa kaniya.




Matthew 4 :23


kjb And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing all manner of sickness and all manner of disease among the people. 


rev Y rodeó Jesús toda Galilea, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y toda dolencia en el pueblo.


tag At nilibot ni Jesus ang buong Galilea, na nagtuturo sa mga sinagoga nila, at ipinangangaral ang evangelio ng kaharian, at nagpapagaling ng lahat ng sarisaring sakit at ng lahat ng karamdaman na nasa mga tao.




Matthew 4 :24


kjb And his fame went throughout all Syria: and they brought unto him all sick people that were taken with divers diseases and torments, and those which were possessed with devils, and those which were lunatick, and those that had the palsy; and he healed them. 


rev Y corría su fama por toda la Siria; y le trajeron todos los que tenían mal: los tomados de diversas enfermedades y tormentos, y los endemoniados, y lunáticos, y paralíticos, y los sanó.


tag At lumaganap ang pagkabantog niya sa buong Siria: at kanilang dinadala sa kaniya ang lahat ng mga may karamdaman, at ang mga pinipighati ng sarisaring sakit at pahirap, at ang mga inaalihan ng mga demonio, at ang mga himatayin, at ang mga lumpo: at sila'y pinagagaling niya.




Matthew 4 :25


kjb And there followed him great multitudes of people from Galilee, and [from] Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from] Judaea, and [from] beyond Jordan. 


rev Y le siguieron muchas gentes de Galilea y de Decápolis y de Jerusalem y de Judea y de la otra parte del Jordán.


tag At sinundan siya ng lubhang karamihang tao mula sa Galilea at Decapolis at Jerusalem at Judea at mula sa dakong ibayo ng Jordan.
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Matthew 5 :1


kjb And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, his disciples came unto him: 


rev Y VIENDO las gentes, subió al monte; y sentándose, se llegaron á él sus discípulos.


tag At pagkakita sa mga karamihan, ay umahon siya sa bundok: at pagkaupo niya, ay nagsilapit sa kaniya ang kaniyang mga alagad:




Matthew 5 :2


kjb And he opened his mouth, and taught them, saying, 


rev Y abriendo su boca, les enseñaba, diciendo:


tag At binuka niya ang kaniyang bibig at tinuruan sila, na sinasabi,




Matthew 5 :3


kjb Blessed [are] the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven. 


rev Bienaventurados los pobres en espíritu: porque de ellos es el reino de los cielos.


tag Mapapalad ang mga mapagpakumbabang-loob: sapagka't kanila ang kaharian ng langit.




Matthew 5 :4


kjb Blessed [are] they that mourn: for they shall be comforted. 


rev Bienaventurados los que lloran: porque ellos recibirán consolación.


tag Mapapalad ang nangahahapis: sapagka't sila'y aaliwin.




Matthew 5 :5


kjb Blessed [are] the meek: for they shall inherit the earth. 


rev Bienaventurados los mansos: porque ellos recibirán la tierra por heredad.


tag Mapapalad ang maaamo: sapagka't mamanahin nila ang lupa.




Matthew 5 :6


kjb Blessed [are] they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled. 


rev Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia: porque ellos serán hartos.


tag Mapapalad ang nangagugutom at nangauuhaw sa katuwiran: sapagka't sila'y bubusugin.




Matthew 5 :7


kjb Blessed [are] the merciful: for they shall obtain mercy. 


rev Bienaventurados los misericordiosos: porque ellos alcanzarán misericordia.


tag Mapapalad ang mga mahabagin: sapagka't sila'y kahahabagan.




Matthew 5 :8


kjb Blessed [are] the pure in heart: for they shall see God. 


rev Bienaventurados los de limpio corazón: porque ellos verán á Dios.


tag Mapapalad ang mga may malinis na puso: sapagka't makikita nila ang Dios.




Matthew 5 :9


kjb Blessed [are] the peacemakers: for they shall be called the children of God. 


rev Bienaventurados los pacificadores: porque ellos serán llamados hijos de Dios.


tag Mapapalad ang mga mapagpayapa: sapagka't sila'y tatawaging mga anak ng Dios.




Matthew 5 :10


kjb Blessed [are] they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the kingdom of heaven. 


rev Bienaventurados los que padecen persecución por causa de la justicia: porque de ellos es el reino de los cielos.


tag Mapapalad ang mga pinaguusig dahil sa katuwiran: sapagka't kanila ang kaharian ng langit.




Matthew 5 :11


kjb Blessed are ye, when [men] shall revile you, and persecute [you], and shall say all manner of evil against you falsely, for my sake. 


rev Bienaventurados sois cuando os vituperaren y os persiguieren, y dijeren de vosotros todo mal por mi causa, mintiendo.


tag Mapapalad kayo pagka kayo'y inaalimura, at kayo'y pinaguusig, at kayo'y pinagwiwikaan ng sarisaring masama na pawang kasinungalingan, dahil sa akin.




Matthew 5 :12


kjb Rejoice, and be exceeding glad: for great [is] your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which were before you. 


rev Gozaos y alegraos; porque vuestra merced es grande en los cielos: que así persiguieron á los profetas que fueron antes de vosotros.


tag Mangagalak kayo, at mangagsayang totoo: sapagka't malaki ang ganti sa inyo sa langit: sapagka't gayon din ang kanilang pagkausig sa mga propeta na nangauna sa inyo.




Matthew 5 :13


kjb Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. 


rev Vosotros sois la sal de la tierra: y si la sal se desvaneciere ¿con qué será salada? no vale más para nada, sino para ser echada fuera y hollada de los hombres.


tag Kayo ang asin ng lupa: nguni't kung ang asin ay tumabang, ay ano ang ipagpapaalat? wala nang ano pa mang kabuluhan, kundi upang itapon sa labas at yurakan ng mga tao.




Matthew 5 :14


kjb Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid. 


rev Vosotros sois la luz del mundo: una ciudad asentada sobre un monte no se puede esconder.


tag Kayo ang ilaw ng sanglibutan. Ang isang bayan na natatayo sa ibabaw ng isang bundok ay hindi maitatago.




Matthew 5 :15


kjb Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto all that are in the house. 


rev Ni se enciende una lámpara y se pone debajo de un almud, mas sobre el candelero, y alumbra á todos los que están en casa.


tag Hindi rin nga pinaniningasan ang isang ilawan, at inilalagay sa ilalim ng isang takalan, kundi sa talagang lalagyan ng ilaw; at lumiliwanag sa lahat ng nangasa bahay.




Matthew 5 :16


kjb Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven. 


rev Así alumbre vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras obras buenas, y glorifiquen á vuestro Padre que está en los cielos.


tag Lumiwanag na gayon ang inyong ilaw sa harap ng mga tao; upang mangakita nila ang inyong mabubuting gawa, at kanilang luwalhatiin ang inyong Ama na nasa langit.




Matthew 5 :17


kjb Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil. 


rev No penséis que he venido para abrogar la ley ó los profetas: no he venido para abrogar, sino á cumplir.


tag Huwag ninyong isiping ako'y naparito upang sirain ang kautusan o ang mga propeta: ako'y naparito hindi upang sirain, kundi upang ganapin.




Matthew 5 :18


kjb For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled. 


rev Porque de cierto os digo, que hasta que perezca el cielo y la tierra, ni una jota ni un tilde perecerá de la ley, hasta que todas las cosas sean hechas.


tag Sapagka't katotohanang sinasabi ko sa inyo, Hanggang sa mangawala ang langit at ang lupa, ang isang tuldok o isang kudlit, sa anomang paraan ay hindi mawawala sa kautusan, hanggang sa maganap ang lahat ng mga bagay.




Matthew 5 :19


kjb Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach [them], the same shall be called great in the kingdom of heaven. 


rev De manera que cualquiera que infringiere uno de estos mandamientos muy pequeños, y así enseñare á los hombres, muy pequeño será llamado en el reino de los cielos: mas cualquiera que hiciere y enseñare, éste será llamado grande en el reino de los cielos.


tag Kaya't ang sinomang sumuway sa isa sa kaliitliitang mga utos na ito, at ituro ang gayon sa mga tao, ay tatawaging kaliitliitan sa kaharian ng langit: datapuwa't ang sinomang gumanap at ituro, ito'y tatawaging dakila sa kaharian ng langit.




Matthew 5 :20


kjb For I say unto you, That except your righteousness shall exceed [the righteousness] of the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven. 


rev Porque os digo, que si vuestra justicia no fuere mayor que la de los escribas y de los Fariseos, no entraréis en el reino de los cielos.


tag Sapagka't sinasabi ko sa inyo, na kung hindi hihigit ang inyong katuwiran sa katuwiran ng mga eskriba at mga Fariseo, sa anomang paraan ay hindi kayo magsisipasok sa kaharian ng langit.




Matthew 5 :21


kjb Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the judgment: 


rev Oísteis que fué dicho á los antiguos: No matarás; mas cualquiera que matare, será culpado del juicio.


tag Narinig ninyo na sinabi sa mga tao sa una, Huwag kang papatay; at ang sinomang pumatay ay mapapasa panganib sa kahatulan:




Matthew 5 :22


kjb But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 


rev Mas yo os digo, que cualquiera que se enojare locamente con su hermano, será culpado del juicio; y cualquiera que dijere á su hermano, Raca, será culpado del concejo; y cualquiera que dijere, Fatuo, será culpado del infierno del fuego.


tag Datapuwa't sinasabi ko sa inyo, na ang bawa't mapoot sa kaniyang kapatid ay mapapasa panganib sa kahatulan; at ang sinomang magsabi sa kaniyang kapatid, Raca, ay mapapasa panganib sa Sanedrin; at ang sinomang magsabi, Ulol ka, ay mapapasa panganib sa impierno ng apoy.




Matthew 5 :23


kjb Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother hath ought against thee; 


rev Por tanto, si trajeres tu presente al altar, y allí te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti,


tag Kaya't kung inihahandog mo ang iyong hain sa dambana, at doo'y maalaala mo na ang iyong kapatid ay mayroong anomang laban sa iyo,




Matthew 5 :24


kjb Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 


rev Deja allí tu presente delante del altar, y vete, vuelve primero en amistad con tu hermano, y entonces ven y ofrece tu presente.


tag Iwan mo roon sa harap ng dambana ang hain mo, at yumaon ka ng iyong lakad, makipagkasundo ka muna sa iyong kapatid, at kung magkagayon ay magbalik ka at ihandog mo ang iyong hain.




Matthew 5 :25


kjb Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. 


rev Concíliate con tu adversario presto, entre tanto que estás con él en el camino; porque no acontezca que el adversario te entregue al juez, y el juez te entregue al alguacil, y seas echado en prisión.


tag Makipagkasundo ka agad sa iyong kaalit, samantalang ikaw ay kasama niya sa daan; baka ibigay ka ng kaalit mo sa hukom, at ibigay ka ng hukom sa punong kawal, at ipasok ka sa bilangguan.




Matthew 5 :26


kjb Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid the uttermost farthing. 


rev De cierto te digo, que no saldrás de allí, hasta que pagues el último cuadrante.


tag Katotohanang sinasabi ko sa iyo, Hindi ka aalis doon sa anomang paraan, hanggang hindi mo mapagbayaran ang katapustapusang beles.




Matthew 5 :27


kjb Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery: 


rev Oísteis que fué dicho: No adulterarás:


tag Narinig ninyong sinabi, Huwag kang mangangalunya:




Matthew 5 :28


kjb But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his heart. 


rev Mas yo os digo, que cualquiera que mira á una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón.


tag Datapuwa't sinasabi ko sa inyo, na ang bawa't tumingin sa isang babae na taglay ang masamang hangad ay nagkakasala, na ng pangangalunya sa kaniyang puso.




Matthew 5 :29


kjb And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


rev Por tanto, si tu ojo derecho te fuere ocasión de caer, sácalo, y échalo de ti: que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno.


tag At kung ang kanan mong mata ay nakapagpapatisod sa iyo, ay dukitin mo, at iyong itapon: sapagka't may mapapakinabang ka pa na mawala ang isa sa mga sangkap ng iyong katawan, at huwag ang buong katawan mo ay mabulid sa impierno.




Matthew 5 :30


kjb And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


rev Y si tu mano derecha te fuere ocasión de caer, córtala, y échala de ti: que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno.


tag At kung ang kanan mong kamay ay nakapagpapatisod sa iyo, ay putulin mo, at iyong itapon: sapagka't may mapapakinabang ka pa na mawala ang isa sa mga sangkap ng iyong katawan, at huwag ang buong katawan mo ay mapasa impierno.




Matthew 5 :31


kjb It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing of divorcement: 


rev También fué dicho: Cualquiera que repudiare á su mujer, déle carta de divorcio:


tag Sinabi rin naman, Ang sinomang lalake na ihiwalay na ang kaniyang asawa, ay bigyan niya siya ng kasulatan ng paghihiwalay:




Matthew 5 :32


kjb But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 


rev Mas yo os digo, que el que repudiare á su mujer, fuera de causa de fornicación, hace que ella adultere; y el que se casare con la repudiada, comete adulterio.


tag Datapuwa't sinasabi ko sa inyo, na ang sinomang lalake na ihiwalay ang kaniyang asawa, liban na lamang kung sa pakikiapid ang dahil, ay siya ang sa kaniya'y nagbibigay kadahilanan ng pangangalunya: at ang sinomang magasawa sa kaniya kung naihiwalay na siya ay nagkakasala ng pangangalunya.




Matthew 5 :33


kjb Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths: 


rev Además habéis oído que fué dicho á los antiguos: No te perjurarás; mas pagarás al Señor tus juramentos.


tag Bukod sa rito'y inyong narinig na sinabi sa mga tao sa una, Huwag kang manunumpa ng di katotohanan, kundi tutupdin mo sa Panginoon ang iyong mga sumpa:




Matthew 5 :34


kjb But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: 


rev Mas yo os digo: No juréis en ninguna manera: ni por el cielo, porque es el trono de Dios;


tag Datapuwa't sinasabi ko sa inyo, Huwag ninyong ipanumpa ang anoman; kahit ang langit, sapagka't siyang luklukan ng Dios;




Matthew 5 :35


kjb Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the city of the great King. 


rev Ni por la tierra, porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalem, porque es la ciudad del gran Rey.


tag Kahit ang lupa, sapagka't siyang tungtungan ng kaniyang mga paa; kahit ang Jerusalem, sapagka't siyang bayan ng dakilang Hari.




Matthew 5 :36


kjb Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or black. 


rev Ni por tu cabeza jurarás, porque no puedes hacer un cabello blanco ó negro.


tag Kahit man ang ulo mo ay huwag mong ipanumpa, sapagka't hindi ka makagagawa ng isang buhok na maputi o maitim.




Matthew 5 :37


kjb But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil. 


rev Mas sea vuestro hablar: Sí, sí; No, no; porque lo que es más de esto, de mal procede.


tag Datapuwa't ang magiging pananalita ninyo'y, Oo, oo; Hindi, hindi; sapagka't ang humigit pa rito ay buhat sa masama.




Matthew 5 :38


kjb Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


rev Oísteis que fué dicho á los antiguos: Ojo por ojo, y diente por diente.


tag Narinig ninyong sinabi, Mata sa mata, at ngipin sa ngipin:




Matthew 5 :39


kjb But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. 


rev Mas yo os digo: No resistáis al mal; antes á cualquiera que te hiriere en tu mejilla diestra, vuélvele también la otra;


tag Datapuwa't sinasabi ko sa inyo, Huwag kayong makilaban sa masamang tao: kundi sa sinomang sa iyo'y sumampal sa kanan mong pisngi, iharap mo naman sa kaniya ang kabila.




Matthew 5 :40


kjb And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have [thy] cloke also. 


rev Y al que quisiere ponerte á pleito y tomarte tu ropa, déjale también la capa;


tag At sa magibig na ikaw ay ipagsakdal, at kunin sa iyo ang iyong tunika, ay iwan mo rin naman sa kaniya ang iyong balabal.




Matthew 5 :41


kjb And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. 


rev Y á cualquiera que te cargare por una milla, ve con él dos.


tag At sa sinomang pipilit sa iyo na ikaw ay lumakad ng isang milya, ay lumakad ka ng dalawang milya na kasama niya.




Matthew 5 :42


kjb Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away. 


rev Al que te pidiere, dale; y al que quisiere tomar de ti prestado, no se lo rehuses.


tag Bigyan mo ang sa iyo'y humihingi, at huwag mong talikdan ang sa iyo'y nangungutang.




Matthew 5 :43


kjb Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy. 


rev Oísteis que fué dicho: Amarás á tu prójimo, y aborrecerás á tu enemigo.


tag Narinig ninyong sinabi, Iibigin mo ang iyong kapuwa, at kapopootan mo ang iyong kaaway:




Matthew 5 :44


kjb But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them which despitefully use you, and persecute you; 


rev Mas yo os digo: Amad á vuestros enemigos, bendecid á los que os maldicen, haced bien á los que os aborrecen, y orad por los que os ultrajan y os persiguen;


tag Datapuwa't sinasabi ko sa inyo, Ibigin ninyo ang inyong mga kaaway, at idalangin ninyo ang sa inyo'y nagsisiusig;




Matthew 5 :45


kjb That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just and on the unjust. 


rev Para que seáis hijos de vuestro Padre que está en los cielos: que hace que su sol salga sobre malos y buenos, y llueve sobre justos é injustos.


tag Upang kayo'y maging mga anak ng inyong Ama na nasa langit: sapagka't pinasisikat niya ang kaniyang araw sa masasama at sa mabubuti, at nagpapaulan sa mga ganap at sa mga hindi ganap.




Matthew 5 :46


kjb For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? 


rev Porque si amareis á los que os aman, ¿qué recompensa tendréis? ¿no hacen también lo mismo los publicanos?


tag Sapagka't kung kayo'y iibig sa nangagsisiibig lamang sa inyo, ano ang ganti na inyong kakamtin? hindi baga gayon din ang ginagawa ng mga maniningil ng buwis?




Matthew 5 :47


kjb And if ye salute your brethren only, what do ye more [than others]? do not even the publicans so? 


rev Y si abrazareis á vuestros hermanos solamente, ¿qué hacéis de más? ¿no hacen también así los Gentiles?


tag At kung ang mga kapatid lamang ninyo ang inyong babatiin, ano ang kalabisan ng inyong ginagawa? hindi baga gayon din ang ginagawa ng mga Gentil?




Matthew 5 :48


kjb Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect. 


rev Sed, pues, vosotros perfectos, como vuestro Padre que está en los cielos es perfecto.


tag Kayo nga'y mangagpakasakdal, na gaya ng inyong Ama sa kalangitan na sakdal.
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Matthew 6 :1


kjb Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven. 


rev MIRAD que no hagáis vuestra justicia delante de los hombres, para ser vistos de ellos: de otra manera no tendréis merced de vuestro Padre que está en los cielos.


tag Mangagingat kayo na huwag magsigawa ng katuwiran sa harap ng mga tao, upang kanilang makita: sa ibang paraan ay wala kayong ganti ng inyong Ama na nasa langit.




Matthew 6 :2


kjb Therefore when thou doest [thine] alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Cuando pues haces limosna, no hagas tocar trompeta delante de ti, como hacen los hipócritas en las sinagogas y en las plazas, para ser estimados de los hombres: de cierto os digo, que ya tienen su recompensa.


tag Kaya nga pagka ikaw ay naglilimos, ay huwag kang tutugtog ng pakakak sa harap mo, na gaya ng ginagawa ng mga mapagpaimbabaw sa mga sinagoga at sa mga daan, upang sila'y mangagkapuri sa mga tao. Katotohanang sinasabi ko sa inyo, Tinanggap na nila ang sa kanila'y ganti.




Matthew 6 :3


kjb But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: 


rev Mas cuando tú haces limosna, no sepa tu izquierda lo que hace tu derecha;


tag Datapuwa't pagka ikaw ay naglilimos, ay huwag maalaman ng iyong kaliwang kamay ang ginagawa ng iyong kanang kamay:




Matthew 6 :4


kjb That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly. 


rev Para que sea tu limosna en secreto: y tu Padre que ve en secreto, él te recompensará en público.


tag Upang ang iyong paglilimos ay malihim: at ang iyong Ama na nakakikita sa lihim ay gagantihin ka.




Matthew 6 :5


kjb And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites [are]: for they love to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Y cuando oras, no seas como los hipócritas; porque ellos aman el orar en las sinagogas, y en los cantones de las calles en pie, para ser vistos de los hombres: de cierto os digo, que ya tienen su pago.


tag At pagka kayo ay nagsisidalangin, ay huwag kayong gaya ng mga mapagpaimbabaw: sapagka't iniibig nila ang magsidalangin ng patayo sa mga sinagoga at sa mga likuang daan, upang sila'y mangakita ng mga tao. Katotohanang sinasabi ko sa inyo, Tinanggap na nila ang sa kanila'y ganti.




Matthew 6 :6


kjb But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. 


rev Mas tú, cuando oras, éntrate en tu cámara, y cerrada tu puerta, ora á tu Padre que está en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público.


tag Datapuwa't ikaw, pagka ikaw ay mananalangin, pumasok ka sa iyong silid, at kung mailapat mo na ang iyong pinto, ay manalangin ka sa iyong Ama na nasa lihim, at ang iyong Ama na nakakikita sa lihim ay gagantihin ka.




Matthew 6 :7


kjb But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen [do]: for they think that they shall be heard for their much speaking. 


rev Y orando, no seáis prolijos, como los Gentiles; que piensan que por su parlería serán oídos.


tag At sa pananalangin ninyo ay huwag ninyong gamitin ang walang kabuluhang paulitulit, na gaya ng ginagawa ng mga Gentil: sapagka't iniisip nilang dahil sa kanilang maraming kasasalita ay didinggin sila.




Matthew 6 :8


kjb Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have need of, before ye ask him. 


rev No os hagáis, pues, semejantes á ellos; porque vuestro Padre sabe de qué cosas tenéis necesidad, antes que vosotros le pidáis.


tag Huwag nga kayong magsigaya sa kanila: sapagka't talastas ng inyong Ama ang mga bagay na inyong kinakailangan, bago ninyo hingin sa kaniya.




Matthew 6 :9


kjb After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. 


rev Vosotros pues, oraréis así: Padre nuestro que estás en los cielos, santificado sea tu nombre.


tag Magsidalangin nga kayo ng ganito: Ama namin na nasa langit ka, Sambahin nawa ang pangalan mo.




Matthew 6 :10


kjb Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as [it is] in heaven. 


rev Venga tu reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, así también en la tierra.


tag Dumating nawa ang kaharian mo. Gawin nawa ang iyong kalooban, kung paano sa langit, gayon din naman sa lupa.




Matthew 6 :11


kjb Give us this day our daily bread. 


rev Danos hoy nuestro pan cotidiano.


tag Ibigay mo sa amin ngayon ang aming kakanin sa araw-araw.




Matthew 6 :12


kjb And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 


rev Y perdónanos nuestras deudas, como también nosotros perdonamos á nuestros deudores.


tag At ipatawad mo sa amin ang aming mga utang, gaya naman namin na nagpatawad sa mga may utang sa amin.




Matthew 6 :13


kjb And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen. 


rev Y no nos metas en tentación, mas líbranos del mal: porque tuyo es el reino, y el poder, y la gloria, por todos los siglos. Amén.


tag At huwag mo kaming ihatid sa tukso, kundi iligtas mo kami sa masama. Sapagka't iyo ang kaharian, at ang kapangyarihan, at ang kaluwalhatian, magpakailan man. Siya nawa.




Matthew 6 :14


kjb For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you: 


rev Porque si perdonareis á los hombres sus ofensas, os perdonará también á vosotros vuestro Padre celestial.


tag Sapagka't kung ipatawad ninyo sa mga tao ang kanilang mga kasalanan, ay patatawarin naman kayo ng inyong Ama sa kalangitan.




Matthew 6 :15


kjb But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses. 


rev Mas si no perdonareis á los hombres sus ofensas, tampoco vuestro Padre os perdonará vuestras ofensas.


tag Datapuwa't kung hindi ninyo ipatawad sa mga tao ang kanilang mga kasalanan, ay hindi rin naman kayo patatawarin ng inyong Ama ng inyong mga kasalanan.




Matthew 6 :16


kjb Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Y cuando ayunáis, no seáis como los hipócritas, austeros; porque ellos demudan sus rostros para parecer á los hombres que ayunan: de cierto os digo, que ya tienen su pago.


tag Bukod dito, pagka kayo'y nangagaayuno, ay huwag kayong gaya ng mga mapagpaimbabaw, na may mapapanglaw na mukha: sapagka't kanilang pinasasama ang mga mukha nila, upang makita ng mga tao na sila'y nangagaayuno. Katotohanang sinasabi ko sa inyo, Tinanggap na nila ang sa kanila'y ganti.




Matthew 6 :17


kjb But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face; 


rev Mas tú, cuando ayunas, unge tu cabeza y lava tu rostro;


tag Datapuwa't ikaw, sa pagaayuno mo, ay langisan mo ang iyong ulo, at hilamusan mo ang iyong mukha;




Matthew 6 :18


kjb That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly. 


rev Para no parecer á los hombres que ayunas, sino á tu Padre que está en secreto: y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público.


tag Upang huwag kang makita ng mga tao na ikaw ay nagaayuno, kundi ng Ama mo na nasa lihim: at ang Ama mo, na nakakikita sa lihim, ay gagantihin ka.




Matthew 6 :19


kjb Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal: 


rev No os hagáis tesoros en la tierra, donde la polilla y el orín corrompe, y donde ladronas minan y hurtan;


tag Huwag kayong mangagtipon ng mga kayamanan sa lupa, na dito'y sumisira ang tanga at ang kalawang, at dito'y nanghuhukay at nagsisipagnakaw ang mga magnanakaw:




Matthew 6 :20


kjb But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 


rev Mas haceos tesoros en el cielo, donde ni polilla ni orín corrompe, y donde ladrones no minan ni hurtan:


tag Kundi mangagtipon kayo ng mga kayamanan sa langit, na doo'y hindi sumisira kahit ang tanga kahit ang kalawang, at doo'y hindi nanghuhukay at hindi nagsisipagnakaw ang mga magnanakaw:




Matthew 6 :21


kjb For where your treasure is, there will your heart be also. 


rev Porque donde estuviere vuestro tesoro, allí estará vuestro corazón.


tag Sapagka't kung saan naroon ang iyong kayamanan, doon naman doroon ang iyong puso.




Matthew 6 :22


kjb The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light. 


rev La lámpara del cuerpo es el ojo: así que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo será luminoso:


tag Ang ilawan ng katawan ay ang mata: kung tapat nga ang iyong mata, ang buong katawan mo'y mapupuspos ng liwanag.




Matthew 6 :23


kjb But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great [is] that darkness! 


rev Mas si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo será tenebroso. Así que, si la lumbre que en ti hay son tinieblas, ¿cuántas serán las mismas tinieblas?


tag Datapuwa't kung masama ang iyong mata, ang buong katawan mo'y mapupuspos ng kadiliman. Kaya't kung ang ilaw na sumasa iyo ay kadiliman, gaano kaya kalaki ang kadiliman!




Matthew 6 :24


kjb No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 


rev Ninguno puede servir á dos señores; porque ó aborrecerá al uno y amará al otro, ó se llegará al uno y menospreciará al otro: no podéis servir á Dios y á Mammón.


tag Sinoma'y hindi makapaglilingkod sa dalawang panginoon: sapagka't kapopootan niya ang isa, at iibigin ang ikalawa: o kaya'y magtatapat siya sa isa, at pawawalang halaga ang ikalawa. Hindi kayo makapaglilingkod sa Dios at sa mga kayamanan.




Matthew 6 :25


kjb Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? 


rev Por tanto os digo: No os congojéis por vuestra vida, qué habéis de comer, ó que habéis de beber; ni por vuestro cuerpo, qué habéis de vestir: ¿no es la vida más que el alimento, y el cuerpo que el vestido?


tag Kaya nga sinasabi ko sa inyo, Huwag kayong mangabalisa sa inyong pamumuhay, kung ano baga ang inyong kakanin, o kung ano ang inyong iinumin; kahit ang sa inyong katawan, kung ano ang inyong daramtin. Hindi baga mahigit ang buhay kay sa pagkain, at ang katawan kay sa pananamit?




Matthew 6 :26


kjb Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not much better than they? 


rev Mirad las aves del cielo, que no siembran, ni siegan, ni allegan en alfolíes; y vuestro Padre celestial las alimenta. ¿No sois vosotros mucho mejores que ellas?.


tag Masdan ninyo ang mga ibon sa langit, na hindi sila nangaghahasik, ni nagsisigapas, ni nangagtitipon man sa mga bangan; at sila'y pinakakain ng inyong Ama sa kalangitan. Hindi baga lalong higit ang halaga ninyo kay sa kanila?




Matthew 6 :27


kjb Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature? 


rev Mas ¿quién de vosotros podrá, congojándose, añadir á su estatura un codo?


tag At alin sa inyo ang sa pagkabalisa ay makapagdaragdag ng isang siko sa sukat ng kaniyang buhay?




Matthew 6 :28


kjb And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they spin: 


rev Y por el vestido ¿por qué os congojáis? Reparad los lirios del campo, cómo crecen; no trabajan ni hilan;


tag At tungkol sa pananamit, bakit kayo nangababalisa? Wariin ninyo ang mga lirio sa parang, kung paanong nagsisilaki; hindi nangagpapagal, ni nangagsusulid man:




Matthew 6 :29


kjb And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these. 


rev Mas os digo, que ni aun Salomón con toda su gloria fué vestido así como uno de ellos.


tag Gayon ma'y sinasabi ko sa inyo, na kahit si Salomon man sa buong kaluwalhatian niya ay hindi nakapaggayak na gaya ng isa sa mga ito.




Matthew 6 :30


kjb Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow is cast into the oven, [shall he] not much more [clothe] you, O ye of little faith? 


rev Y si la hierba del campo que hoy es, y mañana es echada en el horno, Dios la viste así, ¿no hará mucho más á vosotros, hombres de poca fe?


tag Nguni't kung pinararamtan ng Dios ng ganito ang damo sa parang, na ngayon ay buhay, at sa kinabukasa'y iginagatong sa kalan, hindi baga lalonglalo na kayong pararamtan niya, Oh kayong mga kakaunti ang pananampalataya?




Matthew 6 :31


kjb Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 


rev No os congojéis pues, diciendo: ¿Qué comeremos, ó qué beberemos, ó con qué nos cubriremos?


tag Kaya huwag kayong mangabalisa, na mangagsabi, Ano ang aming kakanin? o, Ano ang aming iinumin? o, Ano ang aming daramtin?




Matthew 6 :32


kjb (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth that ye have need of all these things. 


rev Porque los Gentiles buscan todas estas cosas: que vuestro Padre celestial sabe que de todas estas cosas habéis menester.


tag Sapagka't ang lahat ng mga bagay na ito ay siyang pinaghahanap ng mga Gentil; yamang talastas ng inyong Ama sa kalangitan na kinakailangan ninyo ang lahat ng mga bagay na ito.




Matthew 6 :33


kjb But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you. 


rev Mas buscad primeramente el reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas os serán añadidas.


tag Datapuwa't hanapin muna ninyo ang kaniyang kaharian, at ang kaniyang katuwiran; at ang lahat ng mga bagay na ito ay pawang idaragdag sa inyo.




Matthew 6 :34


kjb Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the day [is] the evil thereof. 


rev Así que, no os congojéis por el día de mañana; que el día de mañana traerá su fatiga: basta al día su afán.


tag Kaya't huwag ninyong ikabalisa ang sa araw ng bukas: sapagka't ang araw ng bukas ay mababalisa sa kaniyang sarili. Sukat na sa kaarawan ang kaniyang kasamaan.
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Matthew 7 :1


kjb Judge not, that ye be not judged. 


rev NO juzguéis, para que no seáis juzgados.


tag Huwag kayong magsihatol, upang huwag kayong hatulan.




Matthew 7 :2


kjb For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye mete, it shall be measured to you again. 


rev Porque con el juicio con que juzgáis, seréis juzgados; y con la medida con que medís, os volverán á medir.


tag Sapagka't sa hatol na inyong ihahatol, ay hahatulan kayo: at sa panukat na inyong isusukat, ay susukatin kayo.




Matthew 7 :3


kjb And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest not the beam that is in thine own eye? 


rev Y ¿por qué miras la mota que está en el ojo de tu hermano, y no echas de ver la viga que está en tu ojo?


tag At bakit mo tinitingnan ang puwing na nasa mata ng inyong kapatid, nguni't hindi mo pinapansin ang tahilan na nasa iyong sariling mata?




Matthew 7 :4


kjb Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye; and, behold, a beam [is] in thine own eye? 


rev O ¿cómo dirás á tu hermano: Espera, echaré de tu ojo la mota, y he aquí la viga en tu ojo?


tag O paanong sasabihin mo sa iyong kapatid, Pabayaan mong alisin ko ang puwing sa mata mo; at narito, ang tahilan sa iyong sariling mata?




Matthew 7 :5


kjb Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother's eye. 


rev Hipócrita! echa primero la viga de tu ojo, y entonces mirarás en echar la mota del ojo de tu hermano.


tag Ikaw na mapagpaimbabaw, alisin mo muna ang tahilan sa iyong sariling mata; at kung magkagayo'y makikita mong malinaw ang pag-aalis mo ng puwing sa mata ng iyong kapatid.




Matthew 7 :6


kjb Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their feet, and turn again and rend you. 


rev No deis lo santo á los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los puercos; porque no las rehuellen con sus pies, y vuelvan y os despedacen.


tag Huwag ninyong ibigay sa mga aso ang anomang banal, ni ihagis man ang inyong mga perlas sa harap ng mga baboy, baka yurakan ng kanilang mga paa, at mangagbalik at kayo'y lapain.




Matthew 7 :7


kjb Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you: 


rev Pedid, y se os dará; buscad, y hallaréis; llamad, y se os abrirá.


tag Magsihingi kayo, at kayo'y bibigyan; magsihanap kayo, at kayo'y mangakasusumpong; magsituktok kayo, at kayo'y bubuksan:




Matthew 7 :8


kjb For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. 


rev Porque cualquiera que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se abrirá.


tag Sapagka't ang bawa't humihingi ay tumatanggap; at ang humahanap ay nakasusumpong; at ang tumutuktok ay binubuksan.




Matthew 7 :9


kjb Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone? 


rev ¿Qué hombre hay de vosotros, á quien si su hijo pidiere pan, le dará una piedra?


tag O anong tao sa inyo, ang kung siya'y hingan ng tinapay ng kaniyang anak, ay bato ang ibibigay;




Matthew 7 :10


kjb Or if he ask a fish, will he give him a serpent? 


rev ¿Y si le pidiere un pez, le dará una serpiente?


tag O kung hingan siya ng isda, ay bibigyan niya ng ahas?




Matthew 7 :11


kjb If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much more shall your Father which is in heaven give good things to them that ask him? 


rev Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dádivas á vuestros hijos, ¿cuánto más vuestro Padre que está en los cielos, dará buenas cosas á los que le piden?


tag Kung kayo nga, bagaman masasama ay marurunong mangagbigay ng mabubuting kaloob sa inyong mga anak, gaano pa kaya ang inyong Ama na nasa langit na magbibigay ng mabubuting bagay sa nagsisihingi sa kaniya?




Matthew 7 :12


kjb Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the prophets. 


rev Así que, todas las cosas que quisierais que los hombres hiciesen con vosotros, así también haced vosotros con ellos; porque esta es la ley y los profetas.


tag Kaya nga lahat ng mga bagay na ibig ninyong sa inyo'y gawin ng mga tao, gawin naman ninyo ang gayon sa kanila: sapagka't ito ang sa kautusan at ang mga propeta.




Matthew 7 :13


kjb Enter ye in at the strait gate: for wide [is] the gate, and broad [is] the way, that leadeth to destruction, and many there be which go in thereat: 


rev Entrad por la puerta estrecha: porque ancha es la puerta, y espacioso el camino que lleva á perdición, y muchos son los que entran por ella.


tag Kayo'y magsipasok sa makipot na pintuan: sapagka't maluwang ang pintuan, at malapad ang daang patungo sa pagkapahamak, at marami ang doo'y nagsisipasok.




Matthew 7 :14


kjb Because strait [is] the gate, and narrow [is] the way, which leadeth unto life, and few there be that find it. 


rev Porque estrecha es la puerta, y angosto el camino que lleva á la vida, y pocos son los que la hallan.


tag Sapagka't makipot ang pintuan, at makitid ang daang patungo sa buhay, at kakaunti ang nangakakasumpong noon.




Matthew 7 :15


kjb Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. 


rev Y guardaos de los falsos profetas, que vienen á vosotros con vestidos de ovejas, mas de dentro son lobos rapaces.


tag Mangagingat kayo sa mga bulaang propeta, na nagsisilapit sa inyo na may damit tupa, datapuwa't sa loob ay mga lobong maninila.




Matthew 7 :16


kjb Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles? 


rev Por sus frutos los conoceréis. ¿Cógense uvas de los espinos, ó higos de los abrojos?


tag Sa kanilang mga bunga ay inyong mangakikilala sila. Nakapuputi baga ng mga ubas sa mga tinikan, o ng mga igos sa mga dawagan?




Matthew 7 :17


kjb Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil fruit. 


rev Así, todo buen árbol lleva buenos frutos; mas el árbol maleado lleva malos frutos.


tag Gayon din naman ang bawa't mabuting punong kahoy ay nagbubunga ng mabuti; datapuwa't ang masamang punong kahoy ay nagbubunga ng masama.




Matthew 7 :18


kjb A good tree cannot bring forth evil fruit, neither [can] a corrupt tree bring forth good fruit. 


rev No puede el buen árbol llevar malos frutos, ni el árbol maleado llevar frutos buenos.


tag Hindi maaari na ang mabuting punong kahoy ay magbunga ng masama, at ang masamang punong kahoy ay magbunga ng mabuti.




Matthew 7 :19


kjb Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


rev Todo árbol que no lleva buen fruto, córtase y échase en el fuego.


tag Bawa't punong kahoy na hindi nagbubunga ng mabuti ay pinuputol, at inihahagis sa apoy.




Matthew 7 :20


kjb Wherefore by their fruits ye shall know them. 


rev Así que, por sus frutos los conoceréis.


tag Kaya't sa kanilang mga bunga ay mangakikilala ninyo sila.




Matthew 7 :21


kjb Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father which is in heaven. 


rev No todo el que me dice: Señor, Señor, entrará en el reino de los cielos: mas el que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos.


tag Hindi ang bawa't nagsasabi sa akin, Panginoon, Panginoon, ay papasok sa kaharian ng langit; kundi ang gumaganap ng kalooban ng aking Ama na nasa langit.




Matthew 7 :22


kjb Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? and in thy name have cast out devils? and in thy name done many wonderful works? 


rev Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre lanzamos demonios, y en tu nombre hicimos mucho milagros?


tag Marami ang mangagsasabi sa akin sa araw na yaon, Panginoon, Panginoon, hindi baga nagsipanghula kami sa iyong pangalan, at sa pangalan mo'y nangagpalayas kami ng mga demonio, at sa pangalan mo'y nagsigawa kami ng maraming gawang makapangyarihan?




Matthew 7 :23


kjb And then will I profess unto them, I never knew you: depart from me, ye that work iniquity. 


rev Y entonces les protestaré: Nunca os conocí; apartaos de mí, obradores de maldad.


tag At kung magkagayo'y ipahahayag ko sa kanila, Kailan ma'y hindi ko kayo nangakilala: magsilayo kayo sa akin, kayong manggagawa ng katampalasanan.




Matthew 7 :24


kjb Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will liken him unto a wise man, which built his house upon a rock: 


rev Cualquiera, pues, que me oye estas palabras, y las hace, le compararé á un hombre prudente, que edificó su casa sobre la peña;


tag Kaya't ang bawa't dumirinig ng aking mga salitang ito at ginaganap, ay matutulad sa isang taong matalino, na itinayo ang kaniyang bahay sa ibabaw ng bato:




Matthew 7 :25


kjb And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was founded upon a rock. 


rev Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, y combatieron aquella casa; y no cayó: porque estaba fundada sobre la peña.


tag At lumagpak ang ulan, at bumaha, at humihip ang mga hangin, at hinampas ang bahay na yaon; at hindi nabagsak: sapagka't natatayo sa ibabaw ng bato.




Matthew 7 :26


kjb And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be likened unto a foolish man, which built his house upon the sand: 


rev Y cualquiera que me oye estas palabras, y no las hace, le compararé á un hombre insensato, que edificó su casa sobre la arena;


tag At ang bawa't dumirinig ng aking mga salitang ito at hindi ginaganap, ay matutulad sa isang taong mangmang, na itinayo ang kaniyang bahay sa buhanginan:




Matthew 7 :27


kjb And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell: and great was the fall of it. 


rev Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, é hicieron ímpetu en aquella casa; y cayó, y fué grande su ruina.


tag At lumagpak ang ulan, at bumaha, at humihip ang mga hangin, at hinampas ang bahay na yaon; at nabagsak: at kakilakilabot ang kaniyang pagkabagsak.




Matthew 7 :28


kjb And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, the people were astonished at his doctrine: 


rev Y fué que, como Jesús acabó estas palabras, las gentes se admiraban de su doctrina;


tag At nangyari, na nang matapos na ni Jesus ang mga salitang ito, ay nangatilihan ang mga karamihan sa kaniyang aral:




Matthew 7 :29


kjb For he taught them as [one] having authority, and not as the scribes. 


rev Porque les enseñaba como quien tiene autoridad, y no como los escribas.


tag Sapagka't sila'y kaniyang tinuturuang tulad sa may kapamahalaan, at hindi gaya ng kanilang mga eskriba.
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Matthew 8 :1


kjb When he was come down from the mountain, great multitudes followed him. 


rev Y COMO descendió del monte, le seguían muchas gentes.


tag At nang siya'y bumaba mula sa bundok, ay sinundan siya ng lubhang maraming tao.




Matthew 8 :2


kjb And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean. 


rev Y he aquí un leproso vino, y le adoraba, diciendo: Señor, si quisieres, puedes limpiarme.


tag At narito, lumapit sa kaniya ang isang ketongin, at siya'y sinamba, na nagsasabi, Panginoon, kung ibig mo, ay maaaring malinis mo ako.




Matthew 8 :3


kjb And Jesus put forth [his] hand, and touched him, saying, I will; be thou clean. And immediately his leprosy was cleansed. 


rev Y extendiendo Jesús su mano, le tocó, diciendo: Quiero; sé limpio. Y luego su lepra fué limpiada.


tag At iniunat niya ang kaniyang kamay, at siya'y hinipo, na nagsasabi, Ibig ko; luminis ka. At pagdaka'y nalinis ang kaniyang ketong.




Matthew 8 :4


kjb And Jesus saith unto him, See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a testimony unto them. 


rev Entonces Jesús le dijo: Mira, no lo digas á nadie; mas ve, muéstrate al sacerdote, y ofrece el presente que mandó Moisés, para testimonio á ellos.


tag At sinabi sa kaniya ni Jesus, Ingatan mong huwag sabihin kanino man; kundi humayo ka, pakita ka sa saserdote, at ihandog mo ang alay na ipinagutos ni Moises, na bilang patotoo sa kanila.




Matthew 8 :5


kjb And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto him a centurion, beseeching him, 


rev Y entrando Jesús en Capernaum, vino á él un centurión, rogándole,


tag At pagpasok niya sa Capernaum, ay lumapit sa kaniya ang isang senturion, na sa kaniya'y namanhik,




Matthew 8 :6


kjb And saying, Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, grievously tormented. 


rev Y diciendo: Señor, mi mozo yace en casa paralítico, gravemente atormentado.


tag At nagsasabi, Panginoon, ang aking alila ay nararatay sa bahay, lumpo, at lubhang nahihirapan.




Matthew 8 :7


kjb And Jesus saith unto him, I will come and heal him. 


rev Y Jesús le dijo: Yo iré y le sanaré.


tag At sinabi niya sa kaniya, Paroroon ako, at siya'y aking pagagalingin.




Matthew 8 :8


kjb The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof: but speak the word only, and my servant shall be healed. 


rev Y respondió el centurión, y dijo: Señor, no soy digno de que entres debajo de mi techado; mas solamente di la palabra, y mi mozo sanará.


tag At sumagot ang senturion at sinabi, Panginoon, hindi ako karapat-dapat na ikaw ay pumasok sa ilalim ng aking bubungan; datapuwa't sabihin mo lamang ang salita, at gagaling ang aking alila.




Matthew 8 :9


kjb For I am a man under authority, having soldiers under me: and I say to this [man], Go, and he goeth; and to another, Come, and he cometh; and to my servant, Do this, and he doeth [it]. 


rev Porque también yo soy hombre bajo de potestad, y tengo bajo de mí soldados: y digo á éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y á mi siervo: Haz esto, y lo hace.


tag Sapagka't ako rin naman ay taong nasa ilalim ng kapamahalaan, na may nasasakupan akong mga kawal: at sinasabi ko rito, Yumaon ka, at siya'y yumayaon; at sa isa, Halika, at siya'y lumalapit; at sa aking alipin, Gawin mo ito, at kaniyang ginagawa.




Matthew 8 :10


kjb When Jesus heard [it], he marvelled, and said to them that followed, Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 


rev Y oyendo Jesús, se maravilló, y dijo á los que le seguían: De cierto os digo, que ni aun en Israel he hallado fe tanta.


tag At nang marinig ito ni Jesus, ay nagtaka siya, at sinabi sa nagsisisunod, Katotohanang sinasabi ko sa inyo, na kahit sa Israel man, ay hindi ako nakasumpong ng ganito kalaking pananampalataya.




Matthew 8 :11


kjb And I say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven. 


rev Y os digo que vendrán muchos del oriente y del occidente, y se sentarán con Abraham, é Isaac, y Jacob, en el reino de los cielos:


tag At sinabi ko sa inyo, na marami ang magsisipanggaling sa silanganan at sa kalunuran, at magsisiupong kasama ni Abraham, at ni Isaac, at ni Jacob, sa kaharian ng langit:




Matthew 8 :12


kjb But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 


rev Mas los hijos del reino serán echados á las tinieblas de afuera: allí será el lloro y el crujir de dientes.


tag Datapuwa't ang mga anak ng kaharian ay pawang itatapon sa kadiliman sa labas: diyan na nga ang pagtangis at pagngangalit ng mga ngipin.




Matthew 8 :13


kjb And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast believed, [so] be it done unto thee. And his servant was healed in the selfsame hour. 


rev Entonces Jesús dijo al centurión: Ve, y como creiste te sea hecho. Y su mozo fué sano en el mismo momento.


tag At sinabi ni Jesus sa senturion, Humayo ka ng iyong lakad; at ayon sa iyong pagsampalataya, ay gayon ang sa iyo'y mangyari. At gumaling ang kaniyang alila sa oras ding yaon.




Matthew 8 :14


kjb And when Jesus was come into Peter's house, he saw his wife's mother laid, and sick of a fever. 


rev Y vino Jesús á casa de Pedro, y vió á su suegra echada en cama, y con fiebre.


tag At nang pumasok si Jesus sa bahay ni Pedro, ay nakita niya ang biyanang babae nito na nararatay dahil sa lagnat.




Matthew 8 :15


kjb And he touched her hand, and the fever left her: and she arose, and ministered unto them. 


rev Y tocó su mano, y la fiebre la dejó: y ella se levantó, y les servía.


tag At hinipo ang kaniyang kamay, at inibsan siya ng lagnat; at siya'y nagbangon, at naglingkod sa kaniya.




Matthew 8 :16


kjb When the even was come, they brought unto him many that were possessed with devils: and he cast out the spirits with [his] word, and healed all that were sick: 


rev Y como fué ya tarde, trajeron á él muchos endemoniados: y echó los demonios con la palabra, y sanó á todos los enfermos;


tag At nang kinahapunan, ay dinala nila sa kaniya ang maraming inaalihan ng demonio: at pinalayas niya sa isang salita ang masasamang espiritu at pinagaling ang lahat ng mga may sakit:




Matthew 8 :17


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare [our] sicknesses. 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: El mismo tomó nuestras enfermedades, y llevó nuestras dolencias.


tag Upang matupad ang sinabi sa pamamagitan ng propeta Isaias, na nagsasabi, Siya rin ang kumuha ng ating mga sakit, at nagdala ng ating mga karamdaman.




Matthew 8 :18


kjb Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave commandment to depart unto the other side. 


rev Y viendo Jesús muchas gentes alrededor de sí, mandó pasar á la otra parte del lago.


tag Nang makita nga ni Jesus ang lubhang maraming tao sa palibot niya, ay ipinagutos niyang tumawid sa kabilang ibayo.




Matthew 8 :19


kjb And a certain scribe came, and said unto him, Master, I will follow thee whithersoever thou goest. 


rev Y llegándose un escriba, le dijo: Maestro, te seguiré á donde quiera que fueres.


tag At lumapit ang isang eskriba, at sa kaniya'y nagsabi, Guro, susunod ako sa iyo saan ka man pumaroon.




Matthew 8 :20


kjb And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of the air [have] nests; but the Son of man hath not where to lay [his] head. 


rev Y Jesús le dijo: Las zorras tienen cavernas, y las aves del cielo nidos; mas el Hijo del hombre no tiene donde recueste su cabeza.


tag At sinabi sa kaniya ni Jesus, May mga lungga ang mga zorra, at may mga pugad ang mga ibon sa langit; datapuwa't ang Anak ng tao ay walang kahiligan ang kaniyang ulo.




Matthew 8 :21


kjb And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me first to go and bury my father. 


rev Y otro de sus discípulos le dijo: Señor, dame licencia para que vaya primero, y entierre á mi padre.


tag At ang isa naman sa kaniyang mga alagad ay nagsabi sa kaniya, Panginoon, tulutan mo muna akong makauwi at mailibing ko ang aking ama.




Matthew 8 :22


kjb But Jesus said unto him, Follow me; and let the dead bury their dead. 


rev Y Jesús le dijo: Sígueme; deja que los muertos entierren á sus muertos.


tag Datapuwa't sinabi sa kaniya ni Jesus, Sumunod ka sa akin; at pabayaan mong ilibing ng mga patay ang kanilang sariling mga patay.




Matthew 8 :23


kjb And when he was entered into a ship, his disciples followed him. 


rev Y entrando él en el barco, sus discípulos le siguieron.


tag At pagkalulan niya sa isang daong, ay sinundan siya ng kaniyang mga alagad.




Matthew 8 :24


kjb And, behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch that the ship was covered with the waves: but he was asleep. 


rev Y he aquí, fué hecho en la mar un gran movimiento, que el barco se cubría de las ondas; mas él dormía.


tag At narito, bumangon ang isang malakas na bagyo sa dagat, na ano pa't inaapawan ang daong ng mga alon: datapuwa't siya'y natutulog.




Matthew 8 :25


kjb And his disciples came to [him], and awoke him, saying, Lord, save us: we perish. 


rev Y llegándose sus discípulos, le despertaron, diciendo: Señor, sálvanos, que perecemos.


tag At nagsilapit sila sa kaniya, at siya'y ginising, na sinasabi, Panginoon, iligtas mo kami; kami'y mangamamatay.




Matthew 8 :26


kjb And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little faith? Then he arose, and rebuked the winds and the sea; and there was a great calm. 


rev Y él les dice: ¿Por qué teméis, hombres de poca fe? Entonces, levantándose, reprendió á los vientos y á la mar; y fué grande bonanza.


tag At sinabi niya sa kanila, Bakit kayo'y nangatatakot, Oh kayong kakaunti ang pananampalataya? Nang magkagayo'y nagbangon siya, at sinaway ang mga hangin at ang dagat; at humusay na totoo ang panahon.




Matthew 8 :27


kjb But the men marvelled, saying, What manner of man is this, that even the winds and the sea obey him! 


rev Y los hombres se maravillaron, diciendo: ¿Qué hombre es éste, que aun los vientos y la mar le obedecen?


tag At ang mga tao ay nangagtaka, na sinasabi, Anong tao ito, na maging ang mga hangin at ang mga dagat ay nagsisitalima sa kaniya?




Matthew 8 :28


kjb And when he was come to the other side into the country of the Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out of the tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way. 


rev Y como él hubo llegado en la otra ribera al país de los Gergesenos, le vinieron al encuentro dos endemoniados que salían de los sepulcros, fieros en gran manera, que nadie podía pasar por aquel camino.


tag At nang siya'y makarating sa kabilang ibayo sa lupain ng mga Gadareno, ay sinalubong siya ng dalawang inaalihan ng mga demonio na nagsisilabas sa mga libingan, na totoong mababangis, na ano pa't sinoma'y walang makapagdaan sa daang yaon.




Matthew 8 :29


kjb And, behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, Jesus, thou Son of God? art thou come hither to torment us before the time? 


rev Y he aquí clamaron, diciendo: ¿Qué tenemos contigo, Jesús, Hijo de Dios? ¿has venido acá á molestarnos antes de tiempo?


tag At narito, sila'y nagsisigaw, na nangagsasabi, Anong aming ipakikialam sa iyo, ikaw na Anak ng Dios? naparito ka baga upang kami'y iyong pahirapan bago dumating ang kapanahunan?




Matthew 8 :30


kjb And there was a good way off from them an herd of many swine feeding. 


rev Y estaba lejos de ellos un hato de muchos puercos paciendo.


tag Sa malayo sa kanila ay may isang kawan ng maraming baboy na nagsisipanginain.




Matthew 8 :31


kjb So the devils besought him, saying, If thou cast us out, suffer us to go away into the herd of swine. 


rev Y los demonios le rogaron, diciendo: Si nos echas, permítenos ir á aquel hato de puercos.


tag At namanhik sa kaniya ang mga demonio, na nangagsasabi, Kung kami'y palalayasin mo, ay paparoonin mo kami sa kawan ng mga baboy.




Matthew 8 :32


kjb And he said unto them, Go. And when they were come out, they went into the herd of swine: and, behold, the whole herd of swine ran violently down a steep place into the sea, and perished in the waters. 


rev Y les dijo: Id. Y ellos salieron, y se fueron á aquel hato de puercos: y he aquí, todo el hato de los puercos se precipitó de un despeñadero en la mar, y murieron en las aguas.


tag At sinabi niya sa kanila, Magsiparoon kayo. At sila'y nagsilabas, at nagsipasok sa mga baboy: at narito, ang buong kawan ng mga baboy ay nangapadaluhong sa bangin hanggang sa dagat, at nangamatay sa tubig.




Matthew 8 :33


kjb And they that kept them fled, and went their ways into the city, and told every thing, and what was befallen to the possessed of the devils. 


rev Y los porqueros huyeron, y viniendo á la ciudad, contaron todas las cosas, y lo que había pasado con los endemoniados.


tag At nagsitakas ang mga tagapagalaga ng mga yaon, at nagsitungo sa bayan, at sinabi ang lahat ng mga nangyari, at ang kinahinatnan ng mga inalihan ng mga demonio.




Matthew 8 :34


kjb And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when they saw him, they besought [him] that he would depart out of their coasts. 


rev Y he aquí, toda la ciudad salió á encontrar á Jesús: Y cuando le vieron, le rogaban que saliese de sus términos.


tag At narito, lumabas ang buong bayan upang sumalubong kay Jesus: at pagkakita nila sa kaniya, ay pinamanhikan siyang umalis sa kanilang mga hangganan.
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Matthew 9 :1


kjb And he entered into a ship, and passed over, and came into his own city. 


rev ENTONCES entrando en el barco, pasó á la otra parte, y vino á su ciudad.


tag At lumulan siya sa isang daong, at tumawid, at dumating sa kaniyang sariling bayan.




Matthew 9 :2


kjb And, behold, they brought to him a man sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their faith said unto the sick of the palsy; Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee. 


rev Y he aquí le trajeron un paralítico, echado en una cama: y viendo Jesús la fe de ellos, dijo al paralítico: Confía, hijo; tus pecados te son perdonados.


tag At narito, dinala nila sa kaniya ang isang lumpo, na nakahiga sa isang higaan: at nang makita ni Jesus ang kanilang pananampalataya, ay sinabi sa lumpo, Anak, laksan mo ang iyong loob; ang iyong mga kasalanan ay ipinatatawad na.




Matthew 9 :3


kjb And, behold, certain of the scribes said within themselves, This [man] blasphemeth. 


rev Y he aquí, algunos de los escribas decían dentro de sí: Este blasfema.


tag At narito, ang ilan sa mga eskriba ay nangagsabi sa kanilang sarili, Ang taong ito'y namumusong.




Matthew 9 :4


kjb And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ye evil in your hearts? 


rev Y viendo Jesús sus pensamientos, dijo: ¿Por qué pensáis mal en vuestros corazones?


tag At pagkaunawa ni Jesus ng kanilang mga kaisipan, ay sinabi, Bakit nangagiisip kayo ng masama sa inyong mga puso?




Matthew 9 :5


kjb For whether is easier, to say, [Thy] sins be forgiven thee; or to say, Arise, and walk? 


rev Porque, ¿qué es más fácil, decir: Los pecados te son perdonados; ó decir: Levántate, y anda?


tag Sapagka't alin baga ang lalong magaang sabihin, Ipinatatawad na ang iyong mga kasalanan; o sabihin, Magtindig ka, at lumakad ka?




Matthew 9 :6


kjb But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins, (then saith he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto thine house. 


rev Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar pecados, (dice entonces al paralítico): Levántate, toma tu cama, y vete á tu casa.


tag Datapuwa't upang maalaman ninyo na ang Anak ng tao'y may kapamahalaan sa lupa na magpatawad ng mga kasalanan (sinabi nga niya sa lumpo), Magtindig ka, buhatin mo ang iyong higaan, at umuwi ka sa iyong bahay.




Matthew 9 :7


kjb And he arose, and departed to his house. 


rev Entonces él se levantó y se fué á su casa.


tag At nagtindig siya, at umuwi sa kaniyang bahay.




Matthew 9 :8


kjb But when the multitudes saw [it], they marvelled, and glorified God, which had given such power unto men. 


rev Y las gentes, viéndolo, se maravillaron, y glorificaron á Dios, que había dado tal potestad á los hombres.


tag Datapuwa't nang makita ito ng karamihan, ay nangatakot sila, at kanilang niluwalhati ang Dios, na nagbigay ng gayong kapamahalaan sa mga tao.




Matthew 9 :9


kjb And as Jesus passed forth from thence, he saw a man, named Matthew, sitting at the receipt of custom: and he saith unto him, Follow me. And he arose, and followed him. 


rev Y pasando Jesús de allí, vió á un hombre que estaba sentado al banco de los públicos tributos, el cual se llamaba Mateo; y dícele: Sígueme. Y se levantó, y le siguió.


tag At pagdaraan doon ni Jesus, ay nakita niya ang isang tao, na kung tawagi'y Mateo, na nakaupo sa paningilan ng buwis: at sinabi niya sa kaniya, Sumunod ka sa akin. At siya'y nagtindig, at sumunod sa kaniya.




Matthew 9 :10


kjb And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, many publicans and sinners came and sat down with him and his disciples. 


rev Y aconteció que estando él sentado á la mesa en casa, he aquí que muchos publicanos y pecadores, que habían venido, se sentaron juntamente á la mesa con Jesús y sus discípulos.


tag At nangyari, na nang nakaupo siya sa pagkain sa bahay, narito, ang maraming maniningil ng buwis at mga makasalanan ay nagsirating at nagsiupong kasalo ni Jesus at ng kaniyang mga alagad.




Matthew 9 :11


kjb And when the Pharisees saw [it], they said unto his disciples, Why eateth your Master with publicans and sinners? 


rev Y viendo esto los Fariseos, dijeron á sus discípulos: ¿Por qué come vuestro Maestro con los publicanos y pecadores?


tag At nang makita ito ng mga Fariseo, ay sinabi nila sa kaniyang mga alagad, Bakit sumasalo ang inyong Guro sa mga maniningil ng buwis at mga makasalanan?




Matthew 9 :12


kjb But when Jesus heard [that], he said unto them, They that be whole need not a physician, but they that are sick. 


rev Y oyéndolo Jesús, le dijo: Los que están sanos no tienen necesidad de médico, sino los enfermos.


tag Datapuwa't nang ito'y marinig niya, ay kaniyang sinabi, Ang mga walang sakit ay hindi nangangailangan ng manggagamot, kundi ang mga may sakit.




Matthew 9 :13


kjb But go ye and learn what [that] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but sinners to repentance. 


rev Andad pues, y aprended qué cosa es: Misericordia quiero, y no sacrificio: porque no he venido á llamar justos, sino pecadores á arrepentimiento.


tag Datapuwa't magsihayo kayo at inyong pagaralan kung ano ang kahulugan nito, Habag ang ibig ko, at hindi hain: sapagka't hindi ako naparito upang tumawag ng mga matuwid, kundi ng mga makasalanan.




Matthew 9 :14


kjb Then came to him the disciples of John, saying, Why do we and the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not? 


rev Entonces los discípulos de Juan vienen á él, diciendo: ¿Por qué nosotros y los Fariseos ayunamos muchas veces, y tus discípulos no ayunan?


tag Nang magkagayo'y nagsilapit sa kaniya ang mga alagad ni Juan, na nangagsabi, Bakit kami at ang mga Fariseo ay nangagaayunong madalas, datapuwa't hindi nangagaayuno ang mga alagad mo?




Matthew 9 :15


kjb And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber mourn, as long as the bridegroom is with them? but the days will come, when the bridegroom shall be taken from them, and then shall they fast. 


rev Y Jesús les dijo: ¿Pueden los que son de bodas tener luto entre tanto que el esposo está con ellos? mas vendrán días cuando el esposo será quitado de ellos, y entonces ayunarán.


tag At sinabi sa kanila ni Jesus, Mangyayari bagang mangagluksa ang mga abay sa kasalan, samantalang ang kasintahang lalake ay kasama nila? datapuwa't darating ang mga araw, na ang kasintahang lalake ay aalisin sa kanila, at kung magkagayo'y mangagaayuno sila.




Matthew 9 :16


kjb No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for that which is put in to fill it up taketh from the garment, and the rent is made worse. 


rev Y nadie echa remiendo de paño recio en vestido viejo; porque el tal remiendo tira del vestido, y se hace peor la rotura.


tag At sinoma'y hindi nagtatagpi ng bagong kayo sa damit na luma; sapagka't ang tagpi ay bumabatak sa damit, at lalong lumalala ang punit.




Matthew 9 :17


kjb Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish: but they put new wine into new bottles, and both are preserved. 


rev Ni echan vino nuevo en cueros viejos: de otra manera los cueros se rompen, y el vino se derrama, y se pierden los cueros; mas echan el vino nuevo en cueros nuevos, y lo uno y lo otro se conserva juntamente.


tag Hindi rin nagsisilid ng bagong alak sa mga balat na luma: sa ibang paraan ay nangagpuputok ang mga balat, at nangabububo ang alak, at nangasisira ang mga balat: kundi isinisilid ang bagong alak sa mga bagong balat, at kapuwa nagsisitagal.




Matthew 9 :18


kjb While he spake these things unto them, behold, there came a certain ruler, and worshipped him, saying, My daughter is even now dead: but come and lay thy hand upon her, and she shall live. 


rev Hablando él estas cosas á ellos, he aquí vino un principal, y le adoraba, diciendo: Mi hija es muerta poco ha: mas ven y pon tu mano sobre ella, y vivirá.


tag Samantalang sinasalita niya ang mga bagay na ito sa kanila, narito, dumating ang isang pinuno, at siya'y sinamba, na nagsasabi, Kamamatay pa lamang ng aking anak na babae: datapuwa't halina at ipatong mo ang iyong kamay sa kaniya, at siya'y mabubuhay.




Matthew 9 :19


kjb And Jesus arose, and followed him, and [so did] his disciples. 


rev Y se levantó Jesús, y le siguió, y sus discípulos.


tag At si Jesus ay nagtindig, at sumama sa kaniya, pati ng kaniyang mga alagad.




Matthew 9 :20


kjb And, behold, a woman, which was diseased with an issue of blood twelve years, came behind [him], and touched the hem of his garment: 


rev Y he aquí una mujer enferma de flujo de sangre doce años había, llegándose por detrás, tocó la franja de su vestido:


tag At narito, isang babaing inaagasang may labingdalawang taon na, ay lumapit sa kaniyang likuran, at hinipo ang laylayan ng kaniyang damit:




Matthew 9 :21


kjb For she said within herself, If I may but touch his garment, I shall be whole. 


rev Porque decía entre sí: Si tocare solamente su vestido, seré salva.


tag Sapagka't sinabi niya sa kaniyang kalooban, Kung mahipo ko man lamang ang kaniyang damit, ay gagaling ako.




Matthew 9 :22


kjb But Jesus turned him about, and when he saw her, he said, Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole from that hour. 


rev Mas Jesús volviéndose, y mirándola, dijo: Confía, hija, tu fe te ha salvado. Y la mujer fué salva desde aquella hora.


tag Datapuwa't paglingon ni Jesus at pagkakita sa kaniya, ay sinabi, Anak, laksan mo ang iyong loob; pinagaling ka ng iyong pananampalataya. At gumaling ang babae mula sa oras na yaon.




Matthew 9 :23


kjb And when Jesus came into the ruler's house, and saw the minstrels and the people making a noise, 


rev Y llegado Jesús á casa del principal, viendo los tañedores de flautas, y la gente que hacía bullicio,


tag At nang pumasok si Jesus sa bahay ng pinuno, at makita ang mga tumutugtog ng mga plauta, at ang mga taong nangagkakagulo,




Matthew 9 :24


kjb He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but sleepeth. And they laughed him to scorn. 


rev Díceles: Apartaos, que la muchacha no es muerta, mas duerme. Y se burlaban de él.


tag Ay sinabi niya, Magparaan kayo: sapagka't hindi patay ang dalaga, kundi natutulog. At tinawanan nila siya na nililibak.




Matthew 9 :25


kjb But when the people were put forth, he went in, and took her by the hand, and the maid arose. 


rev Y como la gente fué echada fuera, entró, y tomóla de la mano, y se levantó la muchacha.


tag Datapuwa't nang mapalabas na ang mga tao, ay pumasok siya, at tinangnan niya siya sa kamay; at nagbangon ang dalaga.




Matthew 9 :26


kjb And the fame hereof went abroad into all that land. 


rev Y salió esta fama por toda aquella tierra.


tag At kumalat ang pagkabantog na ito sa buong lupang yaon.




Matthew 9 :27


kjb And when Jesus departed thence, two blind men followed him, crying, and saying, [Thou] Son of David, have mercy on us. 


rev Y pasando Jesús de allí, le siguieron dos ciegos, dando voces y diciendo: Ten misericordia de nosotros, Hijo de David.


tag At pagkaraan doon ni Jesus ay sinundan siya ng dalawang lalaking bulag, na nangagsisisigaw, at nangagsasabi, Mahabag ka sa amin, ikaw na Anak ni David.




Matthew 9 :28


kjb And when he was come into the house, the blind men came to him: and Jesus saith unto them, Believe ye that I am able to do this? They said unto him, Yea, Lord. 


rev Y llegado á la casa, vinieron á él los ciegos; y Jesús les dice: ¿Creéis que puedo hacer esto? Ellos dicen: Sí, Señor.


tag At nang pumasok siya sa bahay, ay nagsilapit sa kaniya ang mga lalaking bulag: at sinabi sa kanila ni Jesus, Nagsisisampalataya baga kayo na magagawa ko ito? Sinabi nila sa kaniya, Oo, Panginoon.




Matthew 9 :29


kjb Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it unto you. 


rev Entonces tocó los ojos de ellos, diciendo: Conforme á vuestra fe os sea hecho.


tag Nang magkagayo'y kaniyang hinipo ang mga mata nila, na sinasabi, Alinsunod sa inyong pananampalataya ay siyang mangyari sa inyo.




Matthew 9 :30


kjb And their eyes were opened; and Jesus straitly charged them, saying, See [that] no man know [it]. 


rev Y los ojos de ellos fueron abiertos. Y Jesús les encargó rigurosamente, diciendo: Mirad que nadie lo sepa.


tag At nangadilat ang kanilang mga mata. At mahigpit na ipinagbilin ni Jesus sa kanila, na sinasabi, Ingatan ninyong sinoma'y huwag makaalam nito.




Matthew 9 :31


kjb But they, when they were departed, spread abroad his fame in all that country. 


rev Mas ellos salidos, divulgaron su fama por toda aquella tierra.


tag Datapuwa't sila'y nagsialis, at kanilang inilathala ang kaniyang kabantugan sa buong lupang yaon.




Matthew 9 :32


kjb As they went out, behold, they brought to him a dumb man possessed with a devil. 


rev Y saliendo ellos, he aquí, le trajeron un hombre mudo, endemoniado.


tag At samantalang sila'y nagsisialis, narito, sa kaniya'y dinala ang isang lalaking pipi na inaalihan ng demonio.




Matthew 9 :33


kjb And when the devil was cast out, the dumb spake: and the multitudes marvelled, saying, It was never so seen in Israel. 


rev Y echado fuera el demonio, el mudo habló; y las gentes se maravillaron, diciendo: Nunca ha sido vista cosa semejante en Israel.


tag At nang mapalabas ang demonio, ay nagsalita ang lalaking pipi: at nangagtaka ang mga karamihan, na nangagsasabi, Kailan ma'y hindi nakita sa Israel ang ganito.




Matthew 9 :34


kjb But the Pharisees said, He casteth out devils through the prince of the devils. 


rev Mas los Fariseos decían: Por el príncipe de los demonios echa fuera los demonios.


tag Datapuwa't sinabi ng mga Fariseo, sa pamamagitan ng prinsipe ng mga demonio ay nagpapalabas siya ng mga demonio.




Matthew 9 :35


kjb And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing every sickness and every disease among the people. 


rev Y rodeaba Jesús por todas las ciudades y aldeas, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y todo achaque en el pueblo.


tag At nililibot ni Jesus ang lahat ng mga bayan at mga nayon, na nagtuturo sa mga sinagoga nila, at ipinangangaral ang evangelio ng kaharian, at pinagagaling ang sarisaring sakit at ang sarisaring karamdaman.




Matthew 9 :36


kjb But when he saw the multitudes, he was moved with compassion on them, because they fainted, and were scattered abroad, as sheep having no shepherd. 


rev Y viendo las gentes, tuvo compasión de ellas; porque estaban derramadas y esparcidas como ovejas que no tienen pastor.


tag Datapuwa't nang makita niya ang mga karamihan, ay nahabag siya sa kanila, sapagka't pawang nangahahapis at nangangalat, na gaya ng mga tupa na walang pastor.




Matthew 9 :37


kjb Then saith he unto his disciples, The harvest truly [is] plenteous, but the labourers [are] few; 


rev Entonces dice á sus discípulos: A la verdad la mies es mucha, mas los obreros pocos.


tag Nang magkagayo'y sinabi niya sa kaniyang mga alagad, Katotohana'y ang aanihin ay marami, datapuwa't kakaunti ang mga manggagawa.




Matthew 9 :38


kjb Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth labourers into his harvest. 


rev Rogad, pues, al Señor de la mies, que envíe obreros á su mies.


tag Idalangin nga ninyo sa Panginoon ng aanihin, na magpadala siya ng mga manggagawa sa kaniyang aanihin.
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Matthew 10 :1


kjb And when he had called unto [him] his twelve disciples, he gave them power [against] unclean spirits, to cast them out, and to heal all manner of sickness and all manner of disease. 


rev ENTONCES llamando á sus doce discípulos, les dió potestad contra los espíritus inmundos, para que los echasen fuera, y sanasen toda enfermedad y toda dolencia.


tag At pinalapit niya sa kaniya ang kaniyang labingdalawang alagad, at binigyan niya sila ng kapamahalaan laban sa mga karumaldumal na espiritu, upang mapalabas nila, at upang kanilang mapagaling ang lahat ng sarisaring sakit at ang lahat ng sarisaring karamdaman.




Matthew 10 :2


kjb Now the names of the twelve apostles are these; The first, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother; James [the son] of Zebedee, and John his brother; 


rev Y los nombres de los doce apóstoles son estos: el primero, Simón, que es dicho Pedro, y Andrés su hermano; Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano;


tag Ang mga pangalan nga ng labingdalawang apostol ay ito: Ang una'y si Simon na tinatawag na Pedro, at si Andres na kaniyang kapatid; si Santiago na anak ni Zebedeo, at ang kaniyang kapatid na si Juan;




Matthew 10 :3


kjb Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James [the son] of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; 


rev Felipe, y Bartolomé; Tomás, y Mateo el publicano; Jacobo hijo de Alfeo, y Lebeo, por sobrenombre Tadeo;


tag Si Felipe, at si Bartolome; si Tomas, at si Mateo na maniningil ng buwis; si Santiago na anak ni Alfeo at si Tadeo;




Matthew 10 :4


kjb Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed him. 


rev Simón el Cananita y Judas Iscariote, que también le entregó.


tag Si Simon na Cananeo, at si Judas Iscariote, na siya ring sa kaniya'y nagkanulo.




Matthew 10 :5


kjb These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying, Go not into the way of the Gentiles, and into [any] city of the Samaritans enter ye not: 


rev á estos doce envió Jesús, á los cuales dió mandamiento, diciendo: Por el camino de los Gentiles no iréis, y en ciudad de Samaritanos no entréis;


tag Ang labingdalawang ito'y sinugo ni Jesus, at sila'y pinagbilinan, na sinasabi, Huwag kayong magsitungo sa alin mang daan ng mga Gentil, at huwag kayong magsipasok sa alin mang bayan ng mga taga Samaria:




Matthew 10 :6


kjb But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 


rev Mas id antes á las ovejas perdidas de la casa de Israel.


tag Kundi bagkus magsiparoon kayo sa mga tupang nangawaglit sa bahay ni Israel.




Matthew 10 :7


kjb And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand. 


rev Y yendo, predicad, diciendo: El reino de los cielos se ha acercado.


tag At samantalang kayo'y nangaglalakad, ay magsipangaral kayo, na mangagsabi, Ang kaharian ng langit ay malapit na.




Matthew 10 :8


kjb Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give. 


rev Sanad enfermos, limpiad leprosos, resucitad muertos, echad fuera demonios: de gracia recibisteis, dad de gracia.


tag Mangagpagaling kayo ng mga may sakit, mangagpabangon kayo ng mga patay, mangaglinis kayo ng mga ketong, mangagpalabas kayo ng mga demonio: tinanggap ninyong walang bayad, ay ibigay ninyong walang bayad.




Matthew 10 :9


kjb Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses, 


rev No aprestéis oro, ni plata, ni cobre en vuestras bolsas;


tag Huwag kayong mangagbaon ng ginto, kahit pilak, kahit tanso sa inyong mga supot:




Matthew 10 :10


kjb Nor scrip for [your] journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his meat. 


rev Ni alforja para el camino, ni dos ropas de vestir, ni zapatos, ni bordón; porque el obrero digno es de su alimento.


tag Kahit supot ng pagkain sa paglalakad, kahit dalawang tunika, kahit mga pangyapak, o tungkod: sapagka't ang manggagawa ay karapatdapat sa kaniyang pagkain.




Matthew 10 :11


kjb And into whatsoever city or town ye shall enter, inquire who in it is worthy; and there abide till ye go thence. 


rev Mas en cualquier ciudad, ó aldea donde entrareis, investigad quién sea en ella digno, y reposad allí hasta que salgáis.


tag At sa alin mang bayan o nayon na inyong pasukin, siyasatin ninyo kung sino roon ang karapatdapat; at magsitahan kayo roon hanggang sa kayo'y magsialis.




Matthew 10 :12


kjb And when ye come into an house, salute it. 


rev Y entrando en la casa, saludadla.


tag At pagpasok ninyo sa bahay, ay batiin ninyo ito.




Matthew 10 :13


kjb And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy, let your peace return to you. 


rev Y si la casa fuere digna, vuestra paz vendrá sobre ella; mas si no fuere digna, vuestra paz se volverá á vosotros.


tag At kung karapatdapat ang bahay, ay dumoon ang inyong kapayapaan: datapuwa't kung hindi karapatdapat, ay mabalik sa inyo ang kapayapaan ninyo.




Matthew 10 :14


kjb And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of that house or city, shake off the dust of your feet. 


rev Y cualquiera que no os recibiere, ni oyere vuestras palabras, salid de aquella casa ó ciudad, y sacudid el polvo de vuestros pies.


tag At sinomang hindi tumanggap sa inyo, ni duminig sa inyong mga pananalita, pagalis ninyo sa bahay o bayang yaon, ay ipagpag ninyo ang alabok ng inyong mga paa.




Matthew 10 :15


kjb Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 


rev De cierto os digo, que el castigo será más tolerable á la tierra de los de Sodoma y de los de Gomorra en el día del juicio, que á aquella ciudad.


tag Katotohanang sinasabi ko sa inyo, Higit na mapagpapaumanhinan ang lupa ng Sodoma at ng Gomorra sa araw ng paghuhukom, kay sa bayang yaon.




Matthew 10 :16


kjb Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. 


rev He aquí, yo os envío como á ovejas en medio de lobos: sed pues prudentes como serpientes, y sencillos como palomas.


tag Narito, sinusugo ko kayong gaya ng mga tupa sa gitna ng mga lobo: mangagpakatalino nga kayong gaya ng mga ahas at mangagpakatimtimang gaya ng mga kalapati.




Matthew 10 :17


kjb But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues; 


rev Y guardaos de los hombres: porque os entregarán en concilios, y en sus sinagogas os azotarán;


tag Datapuwa't mangagpakaingat kayo sa mga tao: sapagka't kayo'y ibibigay nila sa mga Sanedrin at kayo'y hahampasin sa kanilang mga sinagoga;




Matthew 10 :18


kjb And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles. 


rev Y aun á príncipes y á reyes seréis llevados por causa de mí, por testimonio á ellos y á los Gentiles.


tag Oo at kayo'y dadalhin sa harap ng mga gobernador at mga hari dahil sa akin, sa pagpapatotoo sa kanila at sa mga Gentil.




Matthew 10 :19


kjb But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for it shall be given you in that same hour what ye shall speak. 


rev Mas cuando os entregaren, no os apuréis por cómo ó qué hablaréis; porque en aquella hora os será dado qué habéis de hablar.


tag Datapuwa't pagka kayo'y ibinigay nila, huwag ninyong ikabalisa kung paano o kung ano ang inyong sasabihin: sapagka't sa oras na yaon ay ipagkakaloob sa inyo ang inyong sasabihin.




Matthew 10 :20


kjb For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you. 


rev Porque no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu de vuestro Padre que habla en vosotros.


tag Sapagka't hindi kayo ang mangagsasalita, kundi ang Espiritu ng inyong Ama ang sa inyo'y magsasalita.




Matthew 10 :21


kjb And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child: and the children shall rise up against [their] parents, and cause them to be put to death. 


rev Y el hermano entregará al hermano á la muerte, y el padre al hijo; y los hijos se levantarán contra los padres, y los harán morir.


tag At ibibigay ng kapatid ang kapatid sa kamatayan, at ng ama ang kaniyang anak: at mangaghihimagsik ang mga anak laban sa kanilang mga magulang, at sila'y ipapapatay.




Matthew 10 :22


kjb And ye shall be hated of all [men] for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved. 


rev Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre; mas el que soportare hasta el fin, éste será salvo.


tag At kayo'y kapopootan ng lahat ng mga tao dahil sa aking pangalan: datapuwa't ang magtitiis hanggang sa wakas, ay siyang maliligtas.




Matthew 10 :23


kjb But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till the Son of man be come. 


rev Mas cuando os persiguieren en esta ciudad, huid á la otra: porque de cierto os digo, que no acabaréis de andar todas las ciudades de Israel, que no venga el Hijo del hombre.


tag Datapuwa't pagka kayo'y pinagusig nila sa isang bayang ito, ay magsitakas kayo tungo sa kasunod na bayan: sapagka't sa katotohanang sinasabi ko sa inyo, Hindi ninyo matatapos libutin ang mga bayan ng Israel, hanggang sa pumarito ang Anak ng tao.




Matthew 10 :24


kjb The disciple is not above [his] master, nor the servant above his lord. 


rev El discípulo no es más que su maestro, ni el siervo más que su señor.


tag Hindi mataas ang alagad sa kaniyang guro, ni hindi rin mataas ang alila sa kaniyang panginoon.




Matthew 10 :25


kjb It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called the master of the house Beelzebub, how much more [shall they call] them of his household? 


rev Bástale al discípulo ser como su maestro, y al siervo como su señor. Si al padre de la familia llamaron Beelzebub, ¿cuánto más á los de su casa?


tag Sukat na sa alagad ang maging katulad ng kaniyang guro, at sa alila ang maging katulad ng kaniyang panginoon. Kung pinanganlan nilang Beelzebub ang panginoon ng sangbahayan, gaano pa kaya ang mga kasangbahay niya!




Matthew 10 :26


kjb Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be known. 


rev Así que, no los temáis; porque nada hay encubierto, que no haya de ser manifestado; ni oculto, que no haya de saberse.


tag Huwag nga ninyo silang katakutan: sapagka't walang bagay na natatakpan, na hindi mahahayag; at natatago na hindi malalaman.




Matthew 10 :27


kjb What I tell you in darkness, [that] speak ye in light: and what ye hear in the ear, [that] preach ye upon the housetops. 


rev Lo que os digo en tinieblas, decidlo en la luz; y lo que oís al oído predicadlo desde los terrados.


tag Ang sinasabi ko sa inyo sa kadiliman, ay sabihin ninyo sa kaliwanagan; at ang narinig ninyo sa bulong, ay inyong ipagsigawan sa mga bubungan.




Matthew 10 :28


kjb And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy both soul and body in hell. 


rev Y no temáis á los que matan el cuerpo, mas al alma no pueden matar: temed antes á aquel que puede destruir el alma y el cuerpo en el infierno.


tag At huwag kayong mangatakot sa mga nagsisipatay ng katawan, datapuwa't hindi nangakakapatay sa kaluluwa: kundi bagkus ang katakutan ninyo'y yaong makapupuksa sa kaluluwa at sa katawan sa impierno.




Matthew 10 :29


kjb Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the ground without your Father. 


rev ¿No se venden dos pajarillos por un cuarto? Con todo, ni uno de ellos cae á tierra sin vuestro Padre.


tag Hindi baga ipinagbibili ng isang beles ang dalawang maya? at kahit isa sa kanila'y hindi mahuhulog sa lupa kung hindi pahintulot ng inyong Ama:




Matthew 10 :30


kjb But the very hairs of your head are all numbered. 


rev Pues aun vuestros cabellos están todos contados.


tag Datapuwa't maging ang mga buhok ng inyong ulo ay pawang bilang na lahat.




Matthew 10 :31


kjb Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows. 


rev Así que, no temáis: más valéis vosotros que muchos pajarillos.


tag Huwag nga kayong mangatakot: kayo'y lalong mahalaga kay sa maraming maya.




Matthew 10 :32


kjb Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven. 


rev Cualquiera pues que me confesare delante de los hombres, le confesaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


tag Kaya't ang bawa't kumikilala sa akin sa harap ng mga tao, ay kikilalanin ko naman siya sa harap ng aking Ama na nasa langit.




Matthew 10 :33


kjb But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven. 


rev Y cualquiera que me negare delante de los hombres, le negaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


tag Datapuwa't sinomang sa aki'y magkaila sa harap ng mga tao, ay ikakaila ko naman siya sa harap ng aking Ama na nasa langit.




Matthew 10 :34


kjb Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword. 


rev No penséis que he venido para meter paz en la tierra: no he venido para meter paz, sino espada.


tag Huwag ninyong isiping ako'y naparito upang magdala ng kapayapaan sa lupa: hindi ako naparito upang magdala ng kapayapaan, kundi tabak.




Matthew 10 :35


kjb For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in law. 


rev Porque he venido para hacer disensión del hombre contra su padre, y de la hija contra su madre, y de la nuera contra su suegra.


tag Sapagka't ako'y naparito upang papagalitin ang lalake laban sa kaniyang ama, at ang anak na babae laban sa kaniyang ina, at ang manugang na babae laban sa kaniyang biyanang babae:




Matthew 10 :36


kjb And a man's foes [shall be] they of his own household. 


rev Y los enemigos del hombre serán los de su casa.


tag At ang magiging kaaway ng tao ay ang kaniya ring sariling kasangbahay.




Matthew 10 :37


kjb He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter more than me is not worthy of me. 


rev El que ama padre ó madre más que á mí, no es digno de mí; y el que ama hijo ó hija más que á mí, no es digno de mí.


tag Ang umiibig sa ama o sa ina ng higit kay sa akin ay hindi karapatdapat sa akin; at ang umiibig sa anak na lalake o anak na babae ng higit kay sa akin ay hindi karapatdapat sa akin.




Matthew 10 :38


kjb And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. 


rev Y el que no toma su cruz, y sigue en pos de mí, no es digno de mí.


tag At ang hindi nagpapasan ng kaniyang krus at sumusunod sa akin, ay hindi karapatdapat sa akin.




Matthew 10 :39


kjb He that findeth his life shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall find it. 


rev El que hallare su vida, la perderá; y el que perdiere su vida por causa de mí, la hallará.


tag Ang nakasusumpong ng kaniyang buhay ay mawawalan nito; at ang mawalan ng buhay dahil sa akin ay makasusumpong niyaon.




Matthew 10 :40


kjb He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that sent me. 


rev El que os recibe á vosotros, á mí recibe; y el que á mí recibe, recibe al que me envió.


tag Ang tumatanggap sa inyo ay ako ang tinatanggap, at ang tumatanggap sa akin ay tinatanggap ang nagsugo sa akin.




Matthew 10 :41


kjb He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. 


rev El que recibe profeta en nombre de profeta, merced de profeta recibirá; y el que recibe justo en nombre de justo, merced de justo recibirá.


tag Ang tumatanggap sa isang propeta dahil sa pangalan ng propeta ay tatanggap ng ganti ng isang propeta: at ang tumatanggap sa isang taong matuwid dahil sa pangalan ng isang taong matuwid ay tatanggap ng ganti ng isang taong matuwid.




Matthew 10 :42


kjb And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold [water] only in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his reward. 


rev Y cualquiera que diere á uno de estos pequeñitos un vaso de agua fría solamente, en nombre de discípulo, de cierto os digo, que no perderá su recompensa.


tag At sinomang magpainom sa isa sa maliliit na ito ng kahit isang sarong tubig na malamig, dahil sa pangalang alagad, katotohanang sinasabi ko sa inyo na hindi mawawala ang ganti sa kaniya.
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Matthew 11 :1


kjb And it came to pass, when Jesus had made an end of commanding his twelve disciples, he departed thence to teach and to preach in their cities. 


rev Y FUÉ, que acabando Jesús de dar mandamientos á sus doce discípulos, se fué de allí á enseñar y á predicar en las ciudades de ellos.


tag At nangyari, na nang matapos nang masabi ni Jesus ang kaniyang mga utos sa kaniyang labingdalawang alagad, ay umalis siya roon upang magturo at mangaral sa mga bayan nila.




Matthew 11 :2


kjb Now when John had heard in the prison the works of Christ, he sent two of his disciples, 


rev Y oyendo Juan en la prisión los hechos de Cristo, le envió dos de sus discípulos,


tag Nang marinig nga ni Juan sa bilangguan ang mga gawa ni Cristo, ay nagpasugo siya sa pamamagitan ng kaniyang mga alagad,




Matthew 11 :3


kjb And said unto him, Art thou he that should come, or do we look for another? 


rev Diciendo: ¿Eres tú aquél que había de venir, ó esperaremos á otro?


tag At sinabi sa kaniya, Ikaw baga yaong paririto, o hihintayin namin ang iba?




Matthew 11 :4


kjb Jesus answered and said unto them, Go and shew John again those things which ye do hear and see: 


rev Y respondiendo Jesús, les dijo: Id, y haced saber á Juan las cosas que oís y veis:


tag At sumagot si Jesus at sa kanila'y sinabi, Magsiparoon kayo at sabihin ninyo kay Juan ang mga bagay na inyong nangaririnig at nangakikita:




Matthew 11 :5


kjb The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have the gospel preached to them. 


rev Los ciegos ven, y los cojos andan; los leprosos son limpiados, y los sordos oyen; los muertos son resucitados, y á los pobres es anunciado el evangelio.


tag Ang mga bulag ay nangakakakita, ang mga pilay ay nangakalalakad, ang mga ketongin ay nangalilinis, at ang mga bingi ay nangakaririnig, at ang mga patay ay ibinabangon, at sa mga dukha ay ipinangangaral ang mabubuting balita.




Matthew 11 :6


kjb And blessed is [he], whosoever shall not be offended in me. 


rev Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mí.


tag At mapalad ang sinomang hindi makasumpong ng anomang katitisuran sa akin.




Matthew 11 :7


kjb And as they departed, Jesus began to say unto the multitudes concerning John, What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind? 


rev E idos ellos, comenzó Jesús á decir de Juan á las gentes: ¿Qué salisteis á ver al desierto? ¿una caña que es meneada del viento?


tag At samantalang ang mga ito'y nagsisiyaon ng kanilang lakad, ay nagpasimula si Jesus na magsalita sa mga karamihan tungkol kay Juan, Ano ang nilabas ninyo upang masdan sa ilang? isang tambo na inuuga ng hangin?




Matthew 11 :8


kjb But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that wear soft [clothing] are in kings' houses. 


rev Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un hombre cubierto de delicados vestidos? He aquí, los que traen vestidos delicados, en las casas de los reyes están.


tag Datapuwa't ano ang nilabas ninyo upang makita? isang taong nararamtan ng mga damit na maseselan? Narito, ang mga nagsisipanamit ng maseselan ay nangasa mga bahay ng mga hari.




Matthew 11 :9


kjb But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto you, and more than a prophet. 


rev Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un profeta? También os digo, y más que profeta.


tag Datapuwa't ano ang nilabas ninyo? upang makita ang isang propeta? Oo, sinasabi ko sa inyo, at lalo pang higit kay sa isang propeta.




Matthew 11 :10


kjb For this is [he], of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 


rev Porque éste es de quien está escrito: He aquí, yo envío mi mensajero delante de tu faz, Que aparejará tu camino delante de ti.


tag Ito yaong tungkol sa kaniya'y nasusulat, Narito, sinusugo ko ang aking sugo sa unahan ng iyong mukha, Na maghahanda ng iyong daan sa unahan mo.




Matthew 11 :11


kjb Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist: notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


rev De cierto os digo, que no se levantó entre los que nacen de mujeres otro mayor que Juan el Bautista; mas el que es muy más pequeño en el reino de los cielos, mayor es que él.


tag Katotohanang sinasabi ko sa inyo, Sa gitna ng mga ipinanganganak ng mga babae ay walang lumitaw na isang dakila kay sa kay Juan Bautista: gayon man ang lalong maliit sa kaharian ng langit ay lalong dakila kay sa kaniya.




Matthew 11 :12


kjb And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take it by force. 


rev Desde los días de Juan el Bautista hasta ahora, al reino de los cielos se hace fuerza, y los valientes lo arrebatan.


tag At mula sa mga araw ni Juan Bautista hanggang ngayon, ang kaharian ng langit ay nagbabata ng karahasan, at kinukuha nang sapilitan ng mga taong mararahas.




Matthew 11 :13


kjb For all the prophets and the law prophesied until John. 


rev Porque todos los profetas y la ley hasta Juan profetizaron.


tag Sapagka't ang lahat ng mga propeta at ang kautusan hanggang kay Juan ay nagsipanghula.




Matthew 11 :14


kjb And if ye will receive [it], this is Elias, which was for to come. 


rev Y si queréis recibir, él es aquel Elías que había de venir.


tag At kung ibig ninyong tanggapin, ay siya'y si Elias na paririto.




Matthew 11 :15


kjb He that hath ears to hear, let him hear. 


rev El que tiene oídos para oir, oiga.


tag Ang may mga pakinig upang ipakinig, ay makinig.




Matthew 11 :16


kjb But whereunto shall I liken this generation? It is like unto children sitting in the markets, and calling unto their fellows, 


rev Mas ¿á quién compararé esta generación? Es semejante á los muchachos que se sientan en las plazas, y dan voces á sus compañeros,


tag Datapuwa't sa ano ko itutulad ang lahing ito? Tulad sa mga batang nangakaupo sa mga pamilihan, na sinisigawan ang kanilang mga kasama.




Matthew 11 :17


kjb And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned unto you, and ye have not lamented. 


rev Y dicen: Os tañimos flauta, y no bailasteis; os endechamos, y no lamentasteis.


tag At sinasabi, Tinutugtugan namin kayo ng plauta, at hindi kayo nagsisisayaw; nagsipanambitan kami, at hindi kayo nangahapis.




Matthew 11 :18


kjb For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil. 


rev Porque vino Juan, que ni comía ni bebía, y dicen: Demonio tiene.


tag Sapagka't naparito si Juan na hindi kumakain o umiinom man, at sinasabi nila, Siya'y mayroong demonio.




Matthew 11 :19


kjb The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of publicans and sinners. But wisdom is justified of her children. 


rev Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y dicen: He aquí un hombre comilón, y bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores. Mas la sabiduría es justificada por sus hijos.


tag Naparito ang Anak ng tao na kumakain at umiinom, at sinasabi nila, Narito, ang isang matakaw na tao at isang manginginom ng alak, isang kaibigan ng mga maniningil ng buwis at ng mga makasalanan! At ang karunungan ay inaaring-ganap ng kaniyang mga gawa.




Matthew 11 :20


kjb Then began he to upbraid the cities wherein most of his mighty works were done, because they repented not: 


rev Entonces comenzó á reconvenir á las ciudades en las cuales habían sido hechas muy muchas de sus maravillas, porque no se habían arrepentido, diciendo:


tag Nang magkagayo'y kaniyang pinasimulang sumbatan ang mga bayan na pinaggagawan niya ng lalong marami sa kaniyang mga gawang makapangyarihan, sapagka't hindi sila nangagsisi.




Matthew 11 :21


kjb Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which were done in you, had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 


rev Ay de ti, Corazín! ­Ay de ti, Bethsaida! porque si en Tiro y en Sidón fueran hechas las maravillas que han sido hechas en vosotras, en otro tiempo se hubieran arrepentido en saco y en ceniza.


tag Sa aba mo, Corazin! sa aba mo, Bethsaida! sapagka't kung sa Tiro at sa Sidon sana ginawa ang mga gawang makapangyarihan na ginawa sa inyo, malaon na dising nangagsisi na may mga damit na magaspang at abo.




Matthew 11 :22


kjb But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you. 


rev Por tanto os digo, que á Tiro y á Sidón será más tolerable el castigo en el día del juicio, que á vosotras.


tag Nguni't sinasabi ko sa inyo na higit na mapagpapaumanhinan ang Tiro at Sidon sa araw ng paghuhukom, kay sa inyo.




Matthew 11 :23


kjb And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty works, which have been done in thee, had been done in Sodom, it would have remained until this day. 


rev Y tú, Capernaum, que eres levantada hasta el cielo, hasta los infiernos serás abajada; porque si en los de Sodoma fueran hechas las maravillas que han sido hechas en ti, hubieran quedado hasta el día de hoy.


tag At ikaw, Capernaum, magpapakataas ka baga hanggang sa langit? ibababa ka hanggang sa Hades: sapagka't kung sa Sodoma sana ginawa ang mga makapangyarihang gawang sa iyo'y ginawa, ay nanatili sana siya hanggang sa araw na ito.




Matthew 11 :24


kjb But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment, than for thee. 


rev Por tanto os digo, que á la tierra de los de Sodoma será más tolerable el castigo en el día del juicio, que á ti.


tag Datapuwa't sinasabi ko sa inyo na higit na mapagpapaumanhinan ang lupa ng Sodoma sa araw ng paghuhukom, kay sa iyo.




Matthew 11 :25


kjb At that time Jesus answered and said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes. 


rev En aquel tiempo, respondiendo Jesús, dijo: Te alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, que hayas escondido estas cosas de los sabios y de los entendidos, y las hayas revelado á los niños.


tag Nang panahong yaon ay sumagot si Jesus at sinabi, Ako'y nagpapasalamat sa iyo, Oh Ama, Panginoon ng langit at ng lupa, na iyong inilihim ang mga bagay na ito sa mga pantas at matatalino, at ipinahayag mo sa mga sanggol:




Matthew 11 :26


kjb Even so, Father: for so it seemed good in thy sight. 


rev Así, Padre, pues que así agradó en tus ojos.


tag Oo nga, Ama, sapagka't gayon ang nakalugod sa iyong paningin.




Matthew 11 :27


kjb All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but the Father; neither knoweth any man the Father, save the Son, and [he] to whomsoever the Son will reveal [him]. 


rev Todas las cosas me son entregadas de mi Padre: y nadie conoció al Hijo, sino el Padre; ni al Padre conoció alguno, sino el Hijo, y aquel á quien el Hijo lo quisiere revelar.


tag Ang lahat ng mga bagay ay ibinigay sa akin ng aking Ama: at sinoma'y hindi nakakakilala sa Anak kundi ang Ama; at sinoma'y hindi nakakakilala sa Ama, kundi ang Anak, at yaong ibiging pagpahayagan ng Anak.




Matthew 11 :28


kjb Come unto me, all [ye] that labour and are heavy laden, and I will give you rest. 


rev Venid á mí todos los que estáis trabajados y cargados, que yo os haré descansar.


tag Magsiparito sa akin, kayong lahat na nangapapagal at nangabibigatang lubha, at kayo'y aking papagpapahingahin.




Matthew 11 :29


kjb Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. 


rev Llevad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón; y hallaréis descanso para vuestras almas.


tag Pasanin ninyo ang aking pamatok, at magaral kayo sa akin; sapagka't ako'y maamo at mapagpakumbabang puso: at masusumpungan ninyo ang kapahingahan ng inyong mga kaluluwa.




Matthew 11 :30


kjb For my yoke [is] easy, and my burden is light. 


rev Porque mi yugo es fácil, y ligera mi carga.


tag Sapagka't malambot ang aking pamatok, at magaan ang aking pasan.
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Matthew 12 :1


kjb At that time Jesus went on the sabbath day through the corn; and his disciples were an hungred, and began to pluck the ears of corn, and to eat. 


rev EN aquel tiempo iba Jesús por los sembrados en sábado; y sus discípulos tenían hambre, y comenzaron á coger espigas, y á comer.


tag Nang panahong yaon ay naglalakad si Jesus nang araw ng sabbath sa mga bukiran ng trigo; at nangagutom ang kaniyang mga alagad at nangagpasimulang magsikitil ng mga uhay at magsikain.




Matthew 12 :2


kjb But when the Pharisees saw [it], they said unto him, Behold, thy disciples do that which is not lawful to do upon the sabbath day. 


rev Y viéndolo los Fariseos, le dijeron: He aquí tus discípulos hacen lo que no es lícito hacer es sábado.


tag Datapuwa't pagkakita nito ng mga Fariseo, ay sinabi nila sa kaniya, Tingnan mo, ginagawa ng mga alagad mo ang hindi matuwid na gawin sa sabbath.




Matthew 12 :3


kjb But he said unto them, Have ye not read what David did, when he was an hungred, and they that were with him; 


rev Y él les dijo: ¿No habéis leído qué hizo David, teniendo él hambre y los que con él estaban:


tag Datapuwa't sinabi niya sa kanila, Hindi baga ninyo nabasa ang ginawa ni David nang siya'y nagutom, at ang mga kasamahan niya;




Matthew 12 :4


kjb How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not lawful for him to eat, neither for them which were with him, but only for the priests? 


rev Cómo entró en la casa de Dios, y comió los panes de la proposición, que no le era lícito comer, ni á los que estaban con él, sino á solos los sacerdotes¿


tag Kung paanong siya'y pumasok sa bahay ng Dios, at kumain siya ng mga tinapay na handog, na hindi matuwid na kanin niya, ni ng mga kasamahan niya, kundi ng mga saserdote lamang?




Matthew 12 :5


kjb Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple profane the sabbath, and are blameless? 


rev O ¿no habéis leído en la ley, que los sábados en el templo los sacerdotes profanan el sábado, y son sin culpa?


tag O hindi baga ninyo nabasa sa kautusan, kung papaanong sa mga araw ng sabbath ay niwawalang galang ng mga saserdote sa templo ang sabbath, at hindi nangagkakasala?




Matthew 12 :6


kjb But I say unto you, That in this place is [one] greater than the temple. 


rev Pues os digo que uno mayor que el templo está aquí.


tag Datapuwa't sinasabi ko sa inyo, na dito ay may isang lalong dakila kay sa templo.




Matthew 12 :7


kjb But if ye had known what [this] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned the guiltless. 


rev Mas si supieseis qué es: Misericordia quiero y no sacrificio, no condenarías á los inocentes:


tag Datapuwa't kung nalalaman ninyo kung ano ang kahulugan nito, Habag ang ibig ko, at hindi hain, ay hindi sana ninyo hinatulan ang mga walang kasalanan.




Matthew 12 :8


kjb For the Son of man is Lord even of the sabbath day. 


rev Porque Señor es del sábado el Hijo del hombre.


tag Sapagka't ang Anak ng tao ay panginoon ng sabbath.




Matthew 12 :9


kjb And when he was departed thence, he went into their synagogue: 


rev Y partiéndose de allí, vino á la sinagoga de ellos.


tag At siya'y umalis doon at pumasok sa sinagoga nila:




Matthew 12 :10


kjb And, behold, there was a man which had [his] hand withered. And they asked him, saying, Is it lawful to heal on the sabbath days? that they might accuse him. 


rev Y he aquí había allí uno que tenía una mano seca: y le preguntaron, diciendo: ¿Es lícito curar en sábado? por acusarle.


tag At narito, may isang tao na tuyo ang isang kamay. At sa kaniya'y itinanong nila, na sinasabi, Matuwid bagang magpagaling sa araw ng sabbath? upang siya'y kanilang maisumbong.




Matthew 12 :11


kjb And he said unto them, What man shall there be among you, that shall have one sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, and lift [it] out? 


rev Y él les dijo: ¿Qué hombre habrá de vosotros, que tenga una oveja, y si cayere ésta en una fosa en sábado, no le eche mano, y la levante?


tag At sinabi niya sa kanila, Sino kaya sa inyo, na kung mayroong isang tupa, na kung mahulog ito sa isang hukay sa araw ng sabbath, ay hindi baga niya aabutin, at hahanguin?




Matthew 12 :12


kjb How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days. 


rev Pues ¿cuánto más vale un hombre que una oveja? Así que, lícito es en los sábados hacer bien.


tag Gaano pa nga ang isang tao na may halaga kay sa isang tupa! Kaya't matuwid na gumawa ng mabuti sa araw ng sabbath.




Matthew 12 :13


kjb Then saith he to the man, Stretch forth thine hand. And he stretched [it] forth; and it was restored whole, like as the other. 


rev Entonces dijo á aquel hombre: Extiende tu mano. Y él la extendió, y fué restituída sana como la otra.


tag Nang magkagayo'y sinabi niya sa lalake, Iunat mo ang iyong kamay. At iniunat niya; at napauling walang sakit, na gaya ng isa.




Matthew 12 :14


kjb Then the Pharisees went out, and held a council against him, how they might destroy him. 


rev Y salidos los Fariseos, consultaron contra él para destruirle.


tag Datapuwa't nagsialis ang mga Fariseo, at nangagpulong laban sa kaniya, kung papaanong siya'y maipapupuksa nila.




Matthew 12 :15


kjb But when Jesus knew [it], he withdrew himself from thence: and great multitudes followed him, and he healed them all; 


rev Mas sabiendo lo Jesús, se apartó de allí: y le siguieron muchas gentes, y sanaba á todos.


tag At pagkahalata nito ni Jesus ay lumayo roon: at siya'y sinundan ng marami; at kaniyang pinagaling silang lahat,




Matthew 12 :16


kjb And charged them that they should not make him known: 


rev Y él les encargaba eficazmente que no le descubriesen:


tag At ipinagbilin niya sa kanila, na siya'y huwag nilang ihayag:




Matthew 12 :17


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


rev Para que se cumpliese lo que estaba dicho por el profeta Isaías, que dijo:


tag Upang matupad ang sinabi sa pamamagitan ng propeta Isaias, na nagsasabi,




Matthew 12 :18


kjb Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in whom my soul is well pleased: I will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to the Gentiles. 


rev He aquí mi siervo, al cual he escogido; Mi Amado, en el cual se agrada mi alma: Pondré mi Espíritu sobre él Y á los Gentiles anunciará juicio.


tag Narito, ang lingkod ko na aking hinirang; At minamahal ko na kinalulugdan ng aking kaluluwa: Isasakaniya ko ang aking Espiritu, At ihahayag niya ang paghuhukom sa mga Gentil.




Matthew 12 :19


kjb He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his voice in the streets. 


rev No contenderá, ni voceará: Ni nadie oirá en las calles su voz.


tag Hindi siya makikipagtalo, ni sisigaw; Ni maririnig man ng sinoman ang kaniyang tinig sa mga lansangan.




Matthew 12 :20


kjb A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he not quench, till he send forth judgment unto victory. 


rev La caña cascada no quebrará, Y el pábilo que humea no apagará, Hasta que saque á victoria el juicio.


tag Hindi niya babaliin ang tambong gapok, At hindi papatayin ang timsim na umuusok, Hanggang sa papagtagumpayin ang paghuhukom.




Matthew 12 :21


kjb And in his name shall the Gentiles trust. 


rev Y en su nombre esperarán los Gentiles.


tag At aasa sa kaniyang pangalan ang mga Gentil.




Matthew 12 :22


kjb Then was brought unto him one possessed with a devil, blind, and dumb: and he healed him, insomuch that the blind and dumb both spake and saw. 


rev Entonces fué traído á él un endemoniado, ciego y mudo, y le sanó; de tal manera, que el ciego y mudo hablaba y veía.


tag Nang magkagayo'y dinala sa kaniya ang isang inaalihan ng demonio, bulag at pipi, at kaniyang pinagaling, ano pa't ang pipi ay nagsalita at nakakita.




Matthew 12 :23


kjb And all the people were amazed, and said, Is not this the son of David? 


rev Y todas las gentes estaban atónitas, y decían: ¿Será éste aquel Hijo de David?


tag At ang buong karamihan ay nangagtaka, at nangagsabi, Ito kaya ang Anak ni David?




Matthew 12 :24


kjb But when the Pharisees heard [it], they said, This [fellow] doth not cast out devils, but by Beelzebub the prince of the devils. 


rev Mas los Fariseos, oyéndolo, decían: Este no echa fuera los demonios, sino por Beelzebub, príncipe de los demonios.


tag Datapuwa't nang marinig ito ng mga Fariseo, ay kanilang sinabi, Ang taong ito'y hindi nagpapalabas ng mga demonio, kundi sa pamamagitan ni Beelzebub na prinsipe ng mga demonio.




Matthew 12 :25


kjb And Jesus knew their thoughts, and said unto them, Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall not stand: 


rev Y Jesús, como sabía los pensamientos de ellos, les dijo: Todo reino dividido contra sí mismo, es desolado; y toda ciudad ó casa dividida contra sí misma, no permanecerá.


tag At pagkaalam niya ng mga iniisip nila, ay sinabi niya sa kanila, Ang bawa't kahariang nagkakabahabahagi laban sa kaniyang sarili ay mawawasak; ang bawa't bayan o bahay na nagkakabahabahagi laban sa kaniyang sarili ay hindi mananatili.




Matthew 12 :26


kjb And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his kingdom stand? 


rev Y si Satanás echa fuera á Satanás, contra sí mismo está dividido; ¿cómo, pues, permanecerá su reino?


tag At kung pinalalabas ni Satanas si Satanas, siya nababahagi laban sa kaniyang sarili; papaano ngang mananatili ang kaniyang kaharian?




Matthew 12 :27


kjb And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your children cast [them] out? therefore they shall be your judges. 


rev Y si yo por Beelzebub echo fuera los demonios, ¿vuestros hijos por quién los echan? Por tanto, ellos serán vuestros jueces.


tag At kung sa pamamagitan ni Beelzebub ay nagpapalabas ako ng mga demonio, ang inyong mga anak sa kaninong pamamagitan sila'y pinalalabas? kaya nga sila ang inyong magiging mga hukom.




Matthew 12 :28


kjb But if I cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto you. 


rev Y si por espíritu de Dios yo echo fuera los demonios, ciertamente ha llegado á vosotros el reino de Dios.


tag Nguni't kung sa pamamagitan ng Espiritu ng Dios nagpapalabas ako ng mga demonio, ay dumating nga sa inyo ang kaharian ng Dios.




Matthew 12 :29


kjb Or else how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he first bind the strong man? and then he will spoil his house. 


rev Porque, ¿cómo puede alguno entrar en la casa del valiente, y saquear sus alhajas, si primero no prendiere al valiente? y entonces saqueará su casa.


tag O papaano bagang makapapasok ang sinoman sa bahay ng malakas, at samsamin ang kaniyang mga pag-aari, kung hindi muna gapusin ang malakas? at kung magkagayo'y masasamsaman niya ang kaniyang bahay.




Matthew 12 :30


kjb He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth abroad. 


rev El que no es conmigo, contra mí es; y el que conmigo no recoge, derrama.


tag Ang hindi sumasa akin ay laban sa akin; at ang hindi nagiimpok na kasama ko ay nagsasambulat.




Matthew 12 :31


kjb Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy [against] the [Holy] Ghost shall not be forgiven unto men. 


rev Por tanto os digo: Todo pecado y blasfemia será perdonado á los hombres: mas la blasfemia contra el Espíritu no será perdonada á los hombres.


tag Kaya't sinasabi ko sa inyo, Ang bawa't kasalanan at kapusungan ay ipatatawad sa mga tao; datapuwa't ang kapusungang laban sa Espiritu ay hindi ipatatawad.




Matthew 12 :32


kjb And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, neither in the [world] to come. 


rev Y cualquiera que hablare contra el Hijo del hombre, le será perdonado: mas cualquiera que hablare contra el Espíritu Santo, no le será perdonado, ni en este siglo, ni en el venidero.


tag At ang sinomang magsalita ng isang salitang laban sa Anak ng tao, ay ipatatawad sa kaniya; datapuwa't ang sinomang magsalita laban sa Espiritu Santo, ay hindi ipatatawad sa kaniya, kahit sa sanglibutang ito, o maging sa darating.




Matthew 12 :33


kjb Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is known by [his] fruit. 


rev O haced el árbol bueno, y su fruto bueno, ó haced el árbol corrompido, y su fruto dañado; porque por el fruto es conocido el árbol.


tag O pabutihin ninyo ang punong kahoy, at mabuti ang bunga niyaon; o pasamain ninyo ang punong kahoy, at masama ang bunga niyaon: sapagka't ang punong kahoy ay nakikilala sa pamamagitan ng kaniyang bunga.




Matthew 12 :34


kjb O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of the abundance of the heart the mouth speaketh. 


rev Generación de víboras, ¿cómo podéis hablar bien, siendo malos? porque de la abundancia del corazón habla la boca.


tag Kayong lahi ng mga ulupong, papaano kayo na masasama, ay makapagsasalita ng mabubuting bagay? sapagka't sa kasaganaan ng puso ay nagsasalita ang bibig.




Matthew 12 :35


kjb A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth forth evil things. 


rev El hombre bueno del buen tesoro del corazón saca buenas cosas: y el hombre malo del mal tesoro saca malas cosas.


tag Ang mabuting tao sa kaniyang mabuting kayamanan ay kumukuha ng mabubuting bagay: at ang masamang tao sa kaniyang masamang kayamanan ay kumukuha ng masasamang bagay.




Matthew 12 :36


kjb But I say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give account thereof in the day of judgment. 


rev Mas yo os digo, que toda palabra ociosa que hablaren los hombres, de ella darán cuenta en el día del juicio;


tag At sinasabi ko sa inyo, na ang bawa't salitang walang kabuluhang sabihin ng mga tao ay ipagsusulit nila sa araw ng paghuhukom.




Matthew 12 :37


kjb For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned. 


rev Porque por tus palabras serás justificado, y por tus palabras serás condenado.


tag Sapagka't sa iyong mga salita ikaw ay magiging banal, at sa iyong mga salita ay hahatulan ka.




Matthew 12 :38


kjb Then certain of the scribes and of the Pharisees answered, saying, Master, we would see a sign from thee. 


rev Entonces respondiendo algunos de los escribas y de los Fariseos, diciendo: Maestro, deseamos ver de ti señal.


tag Nang magkagayo'y nagsisagot sa kaniya ang ilan sa mga eskriba at sa mga Fariseo, na nangagsasabi, Guro, ibig namin makakita ng isang tanda sa iyo.




Matthew 12 :39


kjb But he answered and said unto them, An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the prophet Jonas: 


rev Y él respondió, y les dijo: La generación mala y adulterina demanda señal; mas señal no le será dada, sino la señal de Jonás profeta.


tag Datapuwa't siya'y sumagot, at sinabi sa kanila, Isang lahing masama at mapangalunya ay humahanap ng isang tanda; at hindi siya bibigyan ng anomang tanda kundi ng tanda ng propeta Jonas:




Matthew 12 :40


kjb For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth. 


rev Porque como estuvo Jonás en el vientre de la ballena tres días y tres noches, así estará el Hijo del hombre en el corazón de la tierra tres días y tres noches.


tag Sapagka't kung paanong si Jonas ay napasa tiyan ng isang balyena na tatlong araw at tatlong gabi; ay gayon ding mapapasa ilalim ng lupa na tatlong araw at tatlong gabi ang Anak ng tao.




Matthew 12 :41


kjb The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall condemn it: because they repented at the preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas [is] here. 


rev Los hombres de Nínive se levantarán en el juicio con esta generación, y la condenarán; porque ellos se arrepintieron á la predicación de Jonás; y he aquí más que Jonás en este lugar.


tag Magsisitayo sa paghuhukom ang mga tao sa Nineve na kasama ng lahing ito, at ito'y hahatulan: sapagka't sila'y nagsipagsisi sa pangangaral ni Jonas; at narito, dito'y may isang lalong dakila kay sa kay Jonas.




Matthew 12 :42


kjb The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for she came from the uttermost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon [is] here. 


rev La reina del Austro se levantará en el juicio con esta generación, y la condenará; porque vino de los fines de la tierra para oir la sabiduría de Salomón: y he aquí más que Salomón en este lugar.


tag Magbabangon sa paghuhukom ang reina ng timugan na kasama ng lahing ito, at ito'y hahatulan: sapagka't siya'y nanggaling sa mga wakas ng lupa upang pakinggan ang karunungan ni Salomon; at narito, dito'y may isang lalong dakila kay sa kay Salomon.




Matthew 12 :43


kjb When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and findeth none. 


rev Cuando el espíritu inmundo ha salido del hombre, anda por lugares secos, buscando reposo, y no lo halla.


tag Datapuwa't ang karumaldumal na espiritu, kung siya'y lumabas sa tao, ay lumalakad sa mga dakong walang tubig na humahanap ng kapahingahan, at hindi makasumpong.




Matthew 12 :44


kjb Then he saith, I will return into my house from whence I came out; and when he is come, he findeth [it] empty, swept, and garnished. 


rev Entonces dice: Me volvere á mi casa de donde salí: y cuando viene, la halla desocupada, barrida y adornada.


tag Kung magkagayo'y sinasabi niya, Babalik ako sa aking bahay na nilabasan ko; at pagdating niya, ay nasusumpungan niyang walang laman, walis na, at nagagayakan.




Matthew 12 :45


kjb Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more wicked than himself, and they enter in and dwell there: and the last [state] of that man is worse than the first. Even so shall it be also unto this wicked generation. 


rev Entonces va, y toma consigo otros siete espíritus peores que él, y entrados, moran allí; y son peores las cosas; últimas del tal hombre que las primeras: así también acontecerá á esta generación mala.


tag Kung magkagayo'y yumayaon siya, at nagsasama ng pito pang espiritu na lalong masasama kay sa kaniya, at sila'y nagsisipasok at nagsisitahan doon: at nagiging lalo pang masama ang huling kalagayan ng taong yaon kay sa una. Gayon din ang mangyayari sa masamang lahing ito.




Matthew 12 :46


kjb While he yet talked to the people, behold, [his] mother and his brethren stood without, desiring to speak with him. 


rev Y estando él aún hablando á las gentes, he aquí su madre y sus hermanos estaban fuera, que le querían hablar.


tag Samantalang siya'y nagsasalita pa sa mga karamihan, narito, ang kaniyang ina at ang kaniyang mga kapatid ay nangakatayo sa labas, at ibig nilang siya'y makausap.




Matthew 12 :47


kjb Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren stand without, desiring to speak with thee. 


rev Y le dijo uno: He aquí tu madre y tus hermanos están fuera, que te quieren hablar.


tag At may nagsabi sa kaniya, Narito, ang iyong ina at ang iyong mga kapatid ay nangakatayo sa labas, na ibig nilang makausap ka.




Matthew 12 :48


kjb But he answered and said unto him that told him, Who is my mother? and who are my brethren? 


rev Y respondiendo él al que le decía esto, dijo: ¿Quién es mi madre y quiénes son mis hermanos?


tag Nguni't siya'y sumagot at sinabi sa nagsabi sa kaniya, Sino ang aking ina? at sino-sino ang aking mga kapatid?




Matthew 12 :49


kjb And he stretched forth his hand toward his disciples, and said, Behold my mother and my brethren! 


rev Y extendiendo su mano hacia sus discípulos, dijo: He aquí mi madre y mis hermanos.


tag At iniunat niya ang kaniyang kamay sa kaniyang mga alagad, at sinabi, Narito, ang aking ina at ang aking mga kapatid!




Matthew 12 :50


kjb For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my brother, and sister, and mother. 


rev Porque todo aquel que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos, ese es mi hermano, y hermana, y madre.


tag Sapagka't sinomang gumaganap ng kalooban ng aking Ama na nasa langit, ay siyang aking kapatid na lalake at aking kapatid na babae, at ina.
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Matthew 13 :1


kjb The same day went Jesus out of the house, and sat by the sea side. 


rev Y AQUEL día, saliendo Jesús de casa, se sentó junto á la mar.


tag Nang araw na yaon ay lumabas si Jesus sa bahay, at naupo sa tabi ng dagat.




Matthew 13 :2


kjb And great multitudes were gathered together unto him, so that he went into a ship, and sat; and the whole multitude stood on the shore. 


rev Y se allegaron á él muchas gentes; y entrándose él en el barco, se sentó, y toda la gente estaba á la ribera.


tag At nakisama sa kaniya ang lubhang maraming tao, ano pa't lumulan siya sa isang daong, at naupo; at ang buong karamihan ay nangakatayo sa baybayin.




Matthew 13 :3


kjb And he spake many things unto them in parables, saying, Behold, a sower went forth to sow; 


rev Y les habló muchas cosas por parábolas, diciendo: He aquí el que sembraba salió á sembrar.


tag At pinagsalitaan niya sila ng maraming mga bagay sa mga talinghaga, na sinasabi, Narito, ang manghahasik ay yumaon upang maghasik.




Matthew 13 :4


kjb And when he sowed, some [seeds] fell by the way side, and the fowls came and devoured them up: 


rev Y sembrando, parte de la simiente cayó junto al camino; y vinieron las aves, y la comieron.


tag At sa paghahasik niya, ay nangahulog ang ilang binhi sa tabi ng daan, at dumating ang mga ibon at kinain nila;




Matthew 13 :5


kjb Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they sprung up, because they had no deepness of earth: 


rev Y parte cayó en pedregales, donde no tenía mucha tierra; y nació luego, porque no tenía profundidad de tierra:


tag At ang mga iba'y nangahulog sa mga batuhan, na doo'y walang sapat na lupa: at pagdaka'y sumibol, sapagka't hindi malalim ang lupa:




Matthew 13 :6


kjb And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they withered away. 


rev Mas en saliendo el sol, se quemó; y secóse, porque no tenía raíz.


tag At pagsikat ng araw ay nangainitan; at dahil sa walang ugat, ay nangatuyo.




Matthew 13 :7


kjb And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them: 


rev Y parte cayó en espinas; y las espinas crecieron, y la ahogaron.


tag At ang mga iba'y nangahulog sa mga dawagan, at nagsilaki ang mga dawag, at ininis ang mga yaon.




Matthew 13 :8


kjb But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold. 


rev Y parte cayó en buena tierra, y dió fruto, cuál a ciento, cuál á sesenta, y cuál á treinta.


tag At ang mga iba'y nangahulog sa mabuting lupa, at nangagbunga, ang ila'y tigisang daan, at ang ila'y tigaanim na pu, at ang ila'y tigtatatlongpu.




Matthew 13 :9


kjb Who hath ears to hear, let him hear. 


rev Quien tiene oídos para oir, oiga.


tag At ang may mga pakinig, ay makinig.




Matthew 13 :10


kjb And the disciples came, and said unto him, Why speakest thou unto them in parables? 


rev Entonces, llegándose los discípulos, le dijeron: ¿Por qué les hablas por parábolas?


tag At nagsilapit ang mga alagad, at sinabi nila sa kaniya, Bakit mo sila pinagsasalitaan sa mga talinghaga?




Matthew 13 :11


kjb He answered and said unto them, Because it is given unto you to know the mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given. 


rev Y él respondiendo, les dijo: Por que á vosotros es concedido saber los misterios del reino de los cielos; mas á ellos no es concedido.


tag At sumagot siya at sinabi sa kanila, Sa inyo'y ipinagkaloob ang mangakaalam ng mga hiwaga ng kaharian ng langit, datapuwa't hindi ipinagkaloob sa kanila.




Matthew 13 :12


kjb For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have more abundance: but whosoever hath not, from him shall be taken away even that he hath. 


rev Porque á cualquiera que tiene, se le dará, y tendrá más; pero al que no tiene, aun lo que tiene le será quitado.


tag Sapagka't sinomang mayroon ay bibigyan, at siya'y magkakaroon ng sagana: nguni't sinomang wala, pati ng nasa kaniya ay aalisin sa kaniya.




Matthew 13 :13


kjb Therefore speak I to them in parables: because they seeing see not; and hearing they hear not, neither do they understand. 


rev Por eso les hablo por parábolas; porque viendo no ven, y oyendo no oyen, ni entienden.


tag Kaya't sila'y pinagsasalitaan ko sa mga talinghaga; sapagka't nagsisitingin ay hindi sila nangakakakita, at nangakikinig ay hindi sila nangakakarinig, ni hindi sila nangakakaunawa.




Matthew 13 :14


kjb And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and shall not perceive: 


rev De manera que se cumple en ellos la profecía de Isaías, que dice: De oído oiréis, y no entenderéis; Y viendo veréis, y no miraréis.


tag At natutupad sa kanila ang hula ni Isaias, na sinasabi, Sa pakikinig ay inyong maririnig, at sa anomang paraa'y hindi ninyo mapaguunawa; At sa pagtingin ay inyong makikita, at sa anomang paraa'y hindi ninyo mamamalas:




Matthew 13 :15


kjb For this people's heart is waxed gross, and [their] ears are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any time they should see with [their] eyes, and hear with [their] ears, and should understand with [their] heart, and should be converted, and I should heal them. 


rev Porque el corazón de este pueblo está engrosado, Y de los oídos oyen pesadamente, Y de sus ojos guiñan: Para que no vean de los ojos, Y oigan de los oídos, Y del corazón entiendan, Y se conviertan, Y yo los sane.


tag Sapagka't kumapal ang puso ng bayang ito, At mahirap na mangakarinig ang kanilang mga tainga, At kanilang ipinikit ang kanilang mga mata; Baka sila'y mangakakita ng kanilang mga mata, At mangakarinig ng kanilang mga tainga, At mangakaunawa ng kanilang puso, At muling mangagbalik loob, At sila'y aking pagalingin.




Matthew 13 :16


kjb But blessed [are] your eyes, for they see: and your ears, for they hear. 


rev Mas bienaventurados vuestros ojos, porque ven; y vuestros oídos, porque oyen.


tag Datapuwa't mapapalad ang inyong mga mata, sapagka't nangakakakita; at ang iyong mga tainga, sapagka't nangakakarinig.




Matthew 13 :17


kjb For verily I say unto you, That many prophets and righteous [men] have desired to see [those things] which ye see, and have not seen [them]; and to hear [those things] which ye hear, and have not heard [them]. 


rev Porque de cierto os digo, que muchos profetas y justos desearon ver lo que veis, y no lo vieron: y oir lo que oís, y no lo oyeron.


tag Sapagka't katotohanang sinasabi ko sa inyo, na hinangad na makita ng maraming propeta at ng mga taong matuwid ang inyong nakikita, at hindi nila nakita; at marinig ang inyong naririnig, at hindi nila narinig.




Matthew 13 :18


kjb Hear ye therefore the parable of the sower. 


rev Oid, pues, vosotros la parábola del que siembra:


tag Pakinggan nga ninyo ang talinghaga tungkol sa manghahasik.




Matthew 13 :19


kjb When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth [it] not, then cometh the wicked [one], and catcheth away that which was sown in his heart. This is he which received seed by the way side. 


rev Oyendo cualquiera la palabra del reino, y no entendiéndola, viene el malo, y arrebata lo que fué sembrado en su corazón: éste es el que fué sembrado junto al camino.


tag Kung ang sinoman ay nakikinig ng salita ng kaharian, at ito'y hindi niya napaguunawa, ay pinaroroonan ng masama, at inaagaw ang nahasik sa kaniyang puso. Ito yaong nahasik sa tabi ng daan.




Matthew 13 :20


kjb But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the word, and anon with joy receiveth it; 


rev Y el que fué sembrado en pedregales, éste es el que oye la palabra, y luego la recibe con gozo.


tag At ang nahasik sa mga batuhan, ay yaong nakikinig ng salita, at pagdaka'y tinatanggap ito ng buong galak;




Matthew 13 :21


kjb Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation or persecution ariseth because of the word, by and by he is offended. 


rev Mas no tiene raíz en sí, antes es temporal que venida la aflicción ó la persecución por la palabra, luego se ofende.


tag Gayon ma'y wala siyang ugat sa kaniyang sarili, kundi sangdaling tumatagal; at pagdating ng kapighatian o pag-uusig dahil sa salita, ay pagdaka'y natitisod siya.




Matthew 13 :22


kjb He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the care of this world, and the deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh unfruitful. 


rev Y el que fué sembrado en espinas, éste es el que oye la palabra; pero el afán de este siglo y el engaño de las riquezas, ahogan la palabra, y hácese infructuosa.


tag At ang nahasik sa mga dawagan, ay yaong dumirinig ng salita; nguni't ang pagsusumakit na ukol sa sanglibutan, at ang daya ng mga kayamanan, ay siyang umiinis sa salita, at yao'y nagiging walang bunga.




Matthew 13 :23


kjb But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and understandeth [it]; which also beareth fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty. 


rev Mas el que fué sembrado en buena tierra, éste es el que oye y entiende la palabra, y el que lleva fruto: y lleva uno á ciento, y otro á sesenta, y otro á treinta.


tag At ang nahasik sa mabuting lupa, ay siyang dumirinig, at nakauunawa ng salita; na siyang katotohanang nagbubunga, ang ila'y tigisang daan, ang ila'y tigaanim na pu, at ang ila'y tigtatatlongpu.




Matthew 13 :24


kjb Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is likened unto a man which sowed good seed in his field: 


rev Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al hombre que siembra buena simiente en su campo:


tag Sinaysay niya sa kanila ang ibang talinghaga, na sinasabi, Ang kaharian ng langit ay tulad sa isang taong naghasik ng mabuting binhi sa kaniyang bukid:




Matthew 13 :25


kjb But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went his way. 


rev Mas durmiendo los hombres, vino su enemigo, y sembró cizaña entre el trigo, y se fué.


tag Datapuwa't samantalang nangatutulog ang mga tao, ay dumating ang kaniyang kaaway at naghasik naman ng mga pangsirang damo sa pagitan ng trigo, at umalis.




Matthew 13 :26


kjb But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares also. 


rev Y como la hierba salió é hizo fruto, entonces apareció también la cizaña.


tag Datapuwa't nang sumibol ang usbong at mamunga, ay lumitaw nga rin ang mga pangsirang damo.




Matthew 13 :27


kjb So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy field? from whence then hath it tares? 


rev Y llegándose los siervos del padre de la familia, le dijeron: Señor, ¿no sembraste buena simiente en tu campo? ¿de dónde, pues, tiene cizaña?


tag At ang mga alipin ng puno ng sangbahayan ay nagsiparoon at nangagsabi sa kaniya, Ginoo, hindi baga naghasik ka ng mabuting binhi sa iyong bukid? saan kaya nangagmula ang mga pangsirang damo?




Matthew 13 :28


kjb He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt thou then that we go and gather them up? 


rev Y él les dijo: Un hombre enemigo ha hecho esto. Y los siervos le dijeron: ¿Quieres, pues, que vayamos y la cojamos?


tag At sinabi niya sa kanila, Isang kaaway ang gumawa nito. At sinabi sa kaniya ng mga alipin, Ibig mo baga na kami nga'y magsiparoon at ang mga yao'y pagtipunin?




Matthew 13 :29


kjb But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them. 


rev Y él dijo: No; porque cogiendo la cizaña, no arranquéis también con ella el trigo.


tag Datapuwa't sinabi niya, Huwag; baka sa pagtitipon ninyo ng mga pangsirang damo, ay inyong mabunot pati ng trigo.




Matthew 13 :30


kjb Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the wheat into my barn. 


rev Dejad crecer juntamente lo uno y lo otro hasta la siega; y al tiempo de la siega yo diré á los segadores: Coged primero la cizaña, y atadla en manojos para quemarla; mas recoged el trigo en mi alfolí.


tag Pabayaan ninyong magsitubo kapuwa hanggang sa panahon ng pagaani: at sa panahon ng pagaani ay sasabihin ko sa mga mangaani, Tipunin muna ninyo ang mga pangsirang damo, at inyong pagbibigkisin upang sunugin; datapuwa't tipunin ninyo ang trigo sa aking bangan.




Matthew 13 :31


kjb Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field: 


rev Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al grano de mostaza, que tomándolo alguno lo sembró en su campo:


tag Sinaysay niya sa kanila ang ibang talinghaga, na sinasabi, Ang kaharian ng langit ay tulad sa isang butil ng binhi ng mostasa, na kinuha ng isang tao, at inihasik sa kaniyang bukid:




Matthew 13 :32


kjb Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest among herbs, and becometh a tree, so that the birds of the air come and lodge in the branches thereof. 


rev El cual á la verdad es la más pequeña de todas las simientes; mas cuando ha crecido, es la mayor de las hortalizas, y se hace árbol, que vienen las aves del cielo y hacen nidos en sus ramas.


tag Na siya ngang lalong maliit sa lahat ng mga binhi; datapuwa't nang tumubo, ay lalong malaki kay sa mga gulay, at nagiging punong kahoy, ano pa't nagsisiparoon ang mga ibon sa langit at sumisilong sa kaniyang mga sanga.




Matthew 13 :33


kjb Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole was leavened. 


rev Otra parábola les dijo: El reino de los cielos es semejante á la levadura que tomó una mujer, y escondió en tres medidas de harina, hasta que todo quedó leudo.


tag Sinalita niya sa kanila ang ibang talinghaga: Ang kaharian ng langit ay tulad sa lebadura, na kinuha ng isang babae, at itinago sa tatlong takal na harina, hanggang sa ito'y nalebadurahang lahat.




Matthew 13 :34


kjb All these things spake Jesus unto the multitude in parables; and without a parable spake he not unto them: 


rev Todo esto habló Jesús por parábolas á las gentes, y sin parábolas no les hablaba:


tag Lahat ng mga bagay na ito'y sinabi ni Jesus sa mga karamihan sa mga talinghaga; at kung hindi sa talinghaga ay hindi niya sila kinakausap:




Matthew 13 :35


kjb That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying, I will open my mouth in parables; I will utter things which have been kept secret from the foundation of the world. 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta, que dijo: Abriré en parábolas mi boca; Rebosaré cosas escondidas desde la fundación del mundo.


tag Upang matupad ang sinalita sa pamamagitan ng propeta, na nagsasabi, Bubukhin ko ang aking bibig sa mga talinghaga; Sasaysayin ko ang mga natatagong bagay buhat nang itatag ang sanglibutan.




Matthew 13 :36


kjb Then Jesus sent the multitude away, and went into the house: and his disciples came unto him, saying, Declare unto us the parable of the tares of the field. 


rev Entonces, despedidas las gentes, Jesús se vino á casa; y llegándose á él sus discípulos, le dijeron: Decláranos la parábola de la cizaña del campo.


tag Nang magkagayon ay iniwan niya ang mga karamihan, at pumasok sa bahay: at sa kaniya'y nagsilapit ang kaniyang mga alagad, na nagsisipagsabi, Ipaliwanag mo sa amin ang talinghaga tungkol sa mga pangsirang damo sa bukid.




Matthew 13 :37


kjb He answered and said unto them, He that soweth the good seed is the Son of man; 


rev Y respondiendo él, les dijo: El que siembra la buena simiente es el Hijo del hombre;


tag At siya'y sumagot at nagsabi, Ang naghahasik ng mabuting binhi ay ang Anak ng tao;




Matthew 13 :38


kjb The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares are the children of the wicked [one]; 


rev Y el campo es el mundo; y la buena simiente son los hijos del reino, y la cizaña son los hijos del malo;


tag At ang bukid ay ang sanglibutan; at ang mabuting binhi, ay ito ang mga anak ng kaharian: at ang mga pangsirang damo ay ang mga anak ng masama;




Matthew 13 :39


kjb The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and the reapers are the angels. 


rev Y el enemigo que la sembró, es el diablo; y la siega es el fin del mundo, y los segadores son los ángeles.


tag At ang kaaway na naghasik ng mga ito ay ang diablo: at ang pagaani ay ang katapusan ng sanglibutan; at ang mga mangaani ay ang mga anghel.




Matthew 13 :40


kjb As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in the end of this world. 


rev De manera que como es cogida la cizaña, y quemada al fuego, así será en el fin de este siglo.


tag Kung paano ang pagtipon sa mga pangsirang damo at pagsunog sa apoy; gayon din ang mangyayari sa katapusan ng sanglibutan.




Matthew 13 :41


kjb The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them which do iniquity; 


rev Enviará el Hijo del hombre sus ángeles, y cogerán de su reino todos los escándalos, y los que hacen iniquidad,


tag Susuguin ng Anak ng tao ang kaniyang mga anghel, at kanilang titipunin sa labas ng kaniyang kaharian ang lahat ng mga bagay na nangakapagpapatisod, at ang nagsisigawa ng katampalasanan,




Matthew 13 :42


kjb And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


rev Y los echarán en el horno de fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes.


tag At sila'y igagatong sa kalan ng apoy: diyan na nga ang pagtangis at ang pagngangalit ng mga ngipin.




Matthew 13 :43


kjb Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him hear. 


rev Entonces los justos resplandecerán como el sol en el reino de su Padre: el que tiene oídos para oir, oiga.


tag Kung magkagayo'y mangagliliwanag ang mga matuwid na katulad ng araw sa kaharian ng kanilang Ama. Ang may mga pakinig, ay makinig.




Matthew 13 :44


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a man hath found, he hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that he hath, and buyeth that field. 


rev Además, el reino de los cielos es semejante al tesoro escondido en el campo; el cual hallado, el hombre lo encubre, y de gozo de ello va, y vende todo lo que tiene, y compra aquel campo.


tag Tulad ang kaharian ng langit sa natatagong kayamanan sa bukid; na nasumpungan ng isang tao, at inilihim; at sa kaniyang kagalaka'y yumaon at ipinagbili ang lahat niyang tinatangkilik, at binili ang bukid na yaon.




Matthew 13 :45


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls: 


rev También el reino de los cielos es semejante al hombre tratante, que busca buenas perlas;


tag Gayon din naman, ang kaharian ng langit ay katulad ng isang taong nangangalakal na humahanap ng magagandang perlas:




Matthew 13 :46


kjb Who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it. 


rev Que hallando una preciosa perla, fué y vendió todo lo que tenía, y la compró.


tag At pagkasumpong ng isang mahalagang perlas, ay yumaon siya at ipinagbili ang lahat niyang tinatangkilik, at binili yaon.




Matthew 13 :47


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was cast into the sea, and gathered of every kind: 


rev Asimismo el reino de los cielos es semejante á la red, que echada en la mar, coge de todas suertes de peces:


tag Tulad din naman ang kaharian ng langit sa isang lambat, na inihulog sa dagat, na nakahuli ng sarisaring isda:




Matthew 13 :48


kjb Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good into vessels, but cast the bad away. 


rev La cual estando llena, la sacaron á la orilla; y sentados, cogieron lo bueno en vasos, y lo malo echaron fuera.


tag Na, nang mapuno, ay hinila nila sa pampang; at sila'y nagsiupo, at tinipon sa mga sisidlan ang mabubuti, datapuwa't itinapon ang masasama.




Matthew 13 :49


kjb So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever the wicked from among the just, 


rev Así será al fin del siglo: saldrán los ángeles, y apartarán á los malos de entre los justos,


tag Gayon din ang mangyayari sa katapusan ng sanglibutan: lalabas ang mga anghel, at ihihiwalay ang masasama sa matutuwid,




Matthew 13 :50


kjb And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


rev Y los echarán en el horno del fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes.


tag At sila'y igagatong sa kalan ng apoy: diyan na nga ang pagtangis at ang pagngangalit ng mga ngipin.




Matthew 13 :51


kjb Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say unto him, Yea, Lord. 


rev Díceles Jesús: ¿Habéis entendido todas estas cosas? Ellos responden: Sí, Señor.


tag Napagunawa baga ninyo ang lahat ng mga bagay na ito? Sinabi nila sa kaniya, Oo.




Matthew 13 :52


kjb Then said he unto them, Therefore every scribe [which is] instructed unto the kingdom of heaven is like unto a man [that is] an householder, which bringeth forth out of his treasure [things] new and old. 


rev Y él les dijo: Por eso todo escriba docto en el reino de los cielos, es semejante á un padre de familia, que saca de su tesoro cosas nuevas y cosas viejas.


tag At sinabi niya sa kanila, Kaya't ang bawa't eskriba na ginagawang alagad sa kaharian ng langit ay tulad sa isang taong puno ng sangbahayan, na naglalabas sa kaniyang kayamanan ng mga bagay na bago at luma.




Matthew 13 :53


kjb And it came to pass, [that] when Jesus had finished these parables, he departed thence. 


rev Y aconteció que acabando Jesús estas parábolas, pasó de allí.


tag At nangyari, na nang matapos ni Jesus ang mga talinghagang ito, ay umalis siya doon.




Matthew 13 :54


kjb And when he was come into his own country, he taught them in their synagogue, insomuch that they were astonished, and said, Whence hath this [man] this wisdom, and [these] mighty works? 


rev Y venido á su tierra, les enseñaba en la sinagoga de ellos, de tal manera que ellos estaban atónitos, y decían: ¿De dónde tiene éste esta sabiduría, y estas maravillas?


tag At pagdating sa kaniyang sariling lupain, ay kaniyang tinuruan sila sa kanilang sinagoga, ano pa't sila'y nangagtaka, at nangagsabi, Saan kumuha ang taong ito ng ganitong karunungan, at ng ganitong mga makapangyarihang gawa?




Matthew 13 :55


kjb Is not this the carpenter's son? is not his mother called Mary? and his brethren, James, and Joses, and Simon, and Judas? 


rev ¿No es éste el hijo del carpintero? ¿no se llama su madre María, y sus hermanos Jacobo y José, y Simón, y Judas?


tag Hindi baga ito ang anak ng anluwagi? hindi baga tinatawag na Maria ang kaniyang ina? at Santiago, at Jose, at Simon, at Judas ang kaniyang mga kapatid?




Matthew 13 :56


kjb And his sisters, are they not all with us? Whence then hath this [man] all these things? 


rev ¿Y no están todas sus hermanas con nosotros? ¿De dónde, pues, tiene éste todas estas cosas?


tag At ang kaniyang mga kapatid na babae, hindi baga silang lahat ay nanga sa atin? Saan nga kumuha ang taong ito ng lahat ng ganitong mga bagay?




Matthew 13 :57


kjb And they were offended in him. But Jesus said unto them, A prophet is not without honour, save in his own country, and in his own house. 


rev Y se escandalizaban en él. Mas Jesús les dijo: No hay profeta sin honra sino en su tierra y en su casa.


tag At siya'y kinatisuran nila. Datapuwa't sinabi sa kanila ni Jesus, Walang propeta na di may kapurihan, liban sa kaniyang sariling lupain, at sa kaniyang sariling bahay.




Matthew 13 :58


kjb And he did not many mighty works there because of their unbelief. 


rev Y no hizo allí muchas maravillas, á causa de la incredulidad de ellos.


tag At siya'y hindi gumawa roon ng maraming makapangyarihang gawa dahil sa kawalan nila ng pananampalataya.

⇈ 

↥  

↤  

↦  
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 At that time Herod the tetrarch heard of the fame of Jesus, 

 EN aquel tiempo Herodes el tetrarca oyó la fama de Jesús,

 Nang panahong yao'y narinig ni Herodes na tetrarka ang balita tungkol kay Jesus,


 

 And said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead; and therefore mighty works do shew forth themselves in him. 

 Y dijo á sus criados: Este es Juan el Bautista: él ha resucitado de los muertos, y por eso virtudes obran en él.

 At sinabi sa kaniyang mga tagapaglingkod, Ito'y si Juan Bautista; siya'y muling nagbangon sa mga patay; kaya't ang mga kapangyarihang ito ay nagsisigawa sa kaniya.


 

 For Herod had laid hold on John, and bound him, and put [him] in prison for Herodias' sake, his brother Philip's wife. 

 Porque Herodes había prendido á Juan, y le había aprisionado y puesto en la cárcel, por causa de Herodías, mujer de Felipe su hermano;

 Sapagka't hinuli ni Herodes si Juan, at siya'y iginapos, at inilagay sa bilangguan dahil kay Herodias, na asawa ni Felipe na kaniyang kapatid.


 

 For John said unto him, It is not lawful for thee to have her. 

 Porque Juan le decía: No te es lícito tenerla.

 Sapagka't sinabi ni Juan sa kaniya, Hindi matuwid sa iyo na aariin mo siya.


 

 And when he would have put him to death, he feared the multitude, because they counted him as a prophet. 

 Y quería matarle, mas temía al pueblo; porque le tenían como á profeta.

 At nang ibig niyang ipapatay siya, ay natakot siya sa karamihan, sapagka't siya'y kanilang ibinibilang na propeta.


 

 But when Herod's birthday was kept, the daughter of Herodias danced before them, and pleased Herod. 

 Mas celebrándose el día del nacimiento de Herodes, la hija de Herodías danzó en medio, y agradó á Herodes.

 Datapuwa't nang dumating ang araw na kapanganakan kay Herodes, ay sumayaw sa gitna ang anak na babae ni Herodias, at kinalugdan ni Herodes.


 

 Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever she would ask. 

 Y prometió él con juramento de darle todo lo que pidiese.

 Dahil dito'y kaniyang ipinangakong may sumpa na sa kaniya'y ibibigay ang anomang hingin niya.


 

 And she, being before instructed of her mother, said, Give me here John Baptist's head in a charger. 

 Y ella, instruída primero de su madre, dijo: Dame aquí en un plato la cabeza de Juan el Bautista.

 At siya, na inudyukan ng kaniyang ina, ay nagsabi, Ibigay mo sa akin dito na nasa isang pinggan ang ulo ni Juan Bautista.


 

 And the king was sorry: nevertheless for the oath's sake, and them which sat with him at meat, he commanded [it] to be given [her]. 

 Entonces el rey se entristeció; mas por el juramento, y por los que estaban juntamente á la mesa, mandó que se le diese.

 At namanglaw ang hari; datapuwa't dahil sa kaniyang mga sumpa, at sa nangakaupong kasalo niya sa dulang, ay ipinagutos niyang ibigay na sa kaniya;


 

 And he sent, and beheaded John in the prison. 

 Y enviando, degolló á Juan en la cárcel.

 At nagutos siya at pinugutan ng ulo si Juan sa bilangguan.


 

 And his head was brought in a charger, and given to the damsel: and she brought [it] to her mother. 

 Y fué traída su cabeza en un plato y dada á la muchacha; y ella la presentó á su madre.

 At dinala ang kaniyang ulo na nasa isang pinggan, at ibinigay sa dalaga: at dinala nito sa kaniyang ina.


 

 And his disciples came, and took up the body, and buried it, and went and told Jesus. 

 Entonces llegaron sus discípulos, y tomaron el cuerpo, y lo enterraron; y fueron, y dieron las nuevas á Jesús.

 At ang kaniyang mga alagad ay nagsiparoon, at kanilang binuhat ang bangkay, at kanilang inilibing; at sila'y nagsialis at isinaysay kay Jesus.


 

 When Jesus heard [of it], he departed thence by ship into a desert place apart: and when the people had heard [thereof], they followed him on foot out of the cities. 

 Y oyéndo lo Jesús, se apartó de allí en un barco á un lugar descierto, apartado: y cuando las gentes lo oyeron, le siguieron á pie de las ciudades.

 Nang marinig nga ito ni Jesus, ay lumigpit sila mula roon, sa isang daong na nasa isang dakong ilang na bukod: at nang mabalitaan ito ng mga karamihan, ay nangaglakad sila na sumunod sa kaniya mula sa mga bayan.


 

 And Jesus went forth, and saw a great multitude, and was moved with compassion toward them, and he healed their sick. 

 Y saliendo Jesús, vió un gran gentío, y tuvo compasión de ellos, y sanó á los que de ellos había enfermos.

 At siya'y lumabas, at nakita ang isang malaking karamihan, at nahabag siya sa kanila, at pinagaling niya ang sa kanila'y mga may sakit.


 

 And when it was evening, his disciples came to him, saying, This is a desert place, and the time is now past; send the multitude away, that they may go into the villages, and buy themselves victuals. 

 Y cuando fué la tarde del día, se llegaron á él sus discípulos, diciendo: El lugar es desierto, y el tiempo es ya pasado: despide las gentes, para que se vayan por las aldeas, y compren para sí de comer.

 At nang nagtatakipsilim na, ay nagsilapit sa kaniya ang kaniyang mga alagad, na nangagsasabi, Ilang ang dakong ito, at lampas na sa panahon; paalisin mo na ang mga karamihan, upang sila'y magsiparoon sa mga nayon, at sila'y mangakabili ng kanilang makakain.


 

 But Jesus said unto them, They need not depart; give ye them to eat. 

 Y Jesús les dijo: No tienen necesidad de irse: dadles vosotros de comer.

 Datapuwa't sinabi sa kanila ni Jesus, Hindi kailangang sila'y magsialis; bigyan ninyo sila ng makakain.


 

 And they say unto him, We have here but five loaves, and two fishes. 

 Y ellos dijeron: No tenemos aquí sino cinco panes y dos peces.

 At sinasabi nila sa kaniya, Wala tayo rito kundi limang tinapay at dalawang isda.


 

 He said, Bring them hither to me. 

 Y él les dijo: Traédmelos acá.

 At sinabi niya, Dalhin ninyo rito sa akin.


 

 And he commanded the multitude to sit down on the grass, and took the five loaves, and the two fishes, and looking up to heaven, he blessed, and brake, and gave the loaves to [his] disciples, and the disciples to the multitude. 

 Y mandando á las gentes recostarse sobre la hierba, tomando los cinco panes y los dos peces, alzando los ojos al cielo, bendijo, y partió y dió los panes á los discípulos, y los discípulos á las gentes.

 At ipinagutos niya sa mga karamihan na sila'y magsiupo sa damuhan; at kinuha niya ang limang tinapay at ang dalawang isda, at pagtingala sa langit, ay kaniyang pinagpala, at pinagputolputol at ibinigay ang mga tinapay sa mga alagad, at ibinigay naman ng mga alagad sa mga karamihan.


 

 And they did all eat, and were filled: and they took up of the fragments that remained twelve baskets full. 

 Y comieron todos, y se hartaron; y alzaron lo que sobró de los pedazos, doce cestas llenas.

 At nagsikain silang lahat, at nangabusog: at kanilang pinulot ang lumabis na pinagputolputol, na labingdalawang bakol na puno.


 

 And they that had eaten were about five thousand men, beside women and children. 

 Y los que comieron fueron como cinco mil hombres, sin las mujeres y los niños.

 At ang mga nagsikain ay may limang libong lalake, bukod pa ang mga babae at ang mga bata.


 

 And straightway Jesus constrained his disciples to get into a ship, and to go before him unto the other side, while he sent the multitudes away. 

 Y luego Jesús hizo á sus discípulos entrar en el barco, é ir delante de él á la otra parte del lago, entre tanto que él despedía á las gentes.

 At pagdaka'y pinapagmadali niya ang kaniyang mga alagad na magsilulan sa daong, at magsiuna sa kaniya sa kabilang ibayo, hanggang pinayayaon niya ang mga karamihan.


 

 And when he had sent the multitudes away, he went up into a mountain apart to pray: and when the evening was come, he was there alone. 

 Y despedidas las gentes, subió al monte, apartado, á orar: y como fué la tarde del día, estaba allí solo.

 At pagkatapos na mapayaon niya ang mga karamihan, ay umahon siyang bukod sa bundok upang manalangin: at nang gumabi na, ay siya'y nagiisa doon.


 

 But the ship was now in the midst of the sea, tossed with waves: for the wind was contrary. 

 Y ya el barco estaba en medio de la mar, atormentado de las ondas; porque el viento era contrario.

 Datapuwa't ang daong ay nasa gitna na ng dagat, na hinahampas ng mga alon; sapagka't pasalungat sa hangin.


 

 And in the fourth watch of the night Jesus went unto them, walking on the sea. 

 Mas á la cuarta vela de la noche, Jesús fué á ellos andando sobre la mar.

 At sa ikaapat na pagpupuyat ng gabi ay naparoon siya sa kanila, na lumalakad sa ibabaw ng dagat.


 

 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and they cried out for fear. 

 Y los discípulos, viéndole andar sobre la mar, se turbaron, diciendo: Fantasma es. Y dieron voces de miedo.

 At nang makita siya ng mga alagad na lumalakad sa ibabaw ng dagat, ay nangagulumihanan sila, na nangagsasabi, Multo! at sila'y nagsisigaw dahil sa takot.


 

 But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid. 

 Mas luego Jesús les habló, diciendo: Confiad, yo soy; no tengáis miedo.

 Datapuwa't pagdaka'y nagsalita sa kanila si Jesus, na nagsasabi, Laksan ninyo ang inyong loob; ako nga: huwag kayong mangatakot.


 

 And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee on the water. 

 Entonces le respondió Pedro, y dijo: Señor, si tú eres, manda que yo vaya á ti sobre las aguas.

 At sumagot sa kaniya si Pedro, at nagsabi, Panginoon, kung ikaw nga, ay papariyanin mo ako sa iyo sa ibabaw ng tubig.


 

 And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, he walked on the water, to go to Jesus. 

 Y él dijo: Ven. Y descendiendo Pedro del barco, andaba sobre las aguas para ir á Jesús.

 At sinabi niya, Halika. At lumunsad si Pedro sa daong, at lumakad sa ibabaw ng tubig upang pumaroon kay Jesus.


 

 But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and beginning to sink, he cried, saying, Lord, save me. 

 Mas viendo el viento fuerte, tuvo miedo; y comenzándose á hundir, dió voces, diciendo: Señor, sálvame.

 Datapuwa't pagkakita niyang malakas ang hangin, ay natakot siya, at nang siya'y malulubog, ay sumigaw, na nagsasabi, Panginoon, iligtas mo ako.


 

 And immediately Jesus stretched forth [his] hand, and caught him, and said unto him, O thou of little faith, wherefore didst thou doubt? 

 Y luego Jesús, extendiendo la mano, trabó de él, y le dice: Oh hombre de poca fe, ¿por qué dudaste?

 At pagdaka'y iniunat ni Jesus ang kaniyang kamay at hinawakan siya, at sa kaniya'y sinabi, Oh ikaw na kakaunti ang pananampalataya, bakit ka nagalinglangan?


 

 And when they were come into the ship, the wind ceased. 

 Y como ellos entraron en el barco, sosegóse el viento.

 At pagkalulan nila sa daong, ay humimpil ang hangin.


 

 Then they that were in the ship came and worshipped him, saying, Of a truth thou art the Son of God. 

 Entonces los que estaban en el barco, vinieron y le adoraron, diciendo: Verdaderamente eres Hijo de Dios.

 At ang mga nasa daong ay nagsisamba sa kaniya, na nangagsasabi, Tunay na ikaw ang Anak ng Dios.


 

 And when they were gone over, they came into the land of Gennesaret. 

 Y llegando á la otra parte, vinieron á la tierra de Genezaret.

 At nang makatawid na sila, ay narating nila ang lupa ng Genezaret.


 

 And when the men of that place had knowledge of him, they sent out into all that country round about, and brought unto him all that were diseased; 

 Y como le conocieron los hombres de aquel lugar, enviaron por toda aquella tierra alrededor, y trajeron á él todos los enfermos;

 At nang siya'y makilala ng mga tao sa dakong yaon, ay nangagpabalita sila sa palibotlibot ng buong lupaing yaon, at sa kaniya'y dinala ang lahat ng mga may sakit;


 

 And besought him that they might only touch the hem of his garment: and as many as touched were made perfectly whole. 

 Y le rogaban que solamente tocasen el borde de su manto; y todos los que tocaron, quedaron sanos.

 At ipinamamanhik nila sa kaniya na ipahipo man lamang sa kanila ang laylayan ng kaniyang damit: at ang lahat ng nangagsihipo ay pawang nagsigaling.
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